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Bitte lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbedingt
die vorliegende Betriebsanleitung.

Bewahren Sie die Anleitung stets zusammen mit dem
Elektrowerkzeug auf.

Stellen Sie sicher, dass die Anleitung dem Elek-
trowerkzeug beiliegt, wenn Sie es an andere Personen
weitergeben.

Hinweis

Da wir stets danach streben, dass unsere Produkte im
Hinblick auf Forschung und Entwicklung dem neuesten
Stand entsprechen, kann die Form oder Struktur unserer
Gerdte jederzeit und ohne Vorankiindigung gedndert
werden.
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Allgemeine Sicherheitshinweise

zum Umgang mit Elektrowerkzeug

WARNUNG Lesen Sie alle
Sicherheitswarnungen und Anweisungen
sorgfiiltig durch. Bei Nichteinhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen
for die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf
netzbetriebenes Elektrowerkzeug (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebenes Elektrowerkzeug (ohne
Netzkabel):

1) Arbeitsplatzsicherheit

a)

b

c)

Halten Sie lhren Arbeitsplatz immer sauber
und gut beleuchtet.

Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen
zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit Elektrowerkzeuge nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
St&ube befinden.

Elekirowerkzeuge kénnen Funken erzeugen, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere

Personen wihrend der Benutzung des

2)

a)

b

c)

d

e)

Elektrowerkzeugs fern.

Ablenkung kann dazu fishren, dass Sie die Kontrolle
Uber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit.

Prisfen Sie vor der Verwendung, ob lhre
Netzspannung mit der auf dem Geréteschild
Ubereinstimmt. Der Stecker darf in keiner
Weise veréndert werden.Verwenden Sie
niemals Adapterstecker zusammen mit
geerdeten Elektrowerkzeugen.

Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elekirischen Schlages.
Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflédchen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kihlschréanken.

Wenn |hr Kérper geerdet ist, besteht eine erhdhte
Stromschlaggefahr.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nésse fern.

Eindringen von Wasser im Elekirowerkzeug erhoht das
Risiko eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschddigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug

im Freien arbeiten, verwenden Sie

nur Verléngerungskabel, die auch fiir

den AuBenbereich geeignet sind. Die
Verwendung eines fir den AuBenbereich geeigneten
Verléngerungskabels verringert die Stromschlaggefahr.
Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs

in feuchter Umgebung nicht

vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elekirischen Schlages.



3) Personensicherheit
a) Seien Sie aufmerksam, gehen Sie

mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie mide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen
fihren.
b) Tragen Sie persénliche
@ Schutzausrisstung und immer eine
Schutzbrille.
Das Tragen von persénlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das
Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieen, kann dies zu Unféllen
fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem
drehenden Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen
fihren.
Vermeiden Sie eine unnormale
Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- oder
Auffangeinrichtungen montiert werden
kénnen, vergewissern Sie sich, dass
diese fest angeschlossen sind und richtig
verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann die
Gefshrdungen durch Staub verringern.
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Starke Gerdusche kdnnen zu Gehérverlust
fihren.

i) Verwenden Sie Zusatzhandgriffe, falls diese
im Lieferumfang des Gerats enthalten sind.
Kontrollverlust kann zu Personenschéden fishren..

i} Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur
an isolierten Griffflachen an, wenn Sie
Arbeiten ausfilhren, bei denen verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel
getroffen werden kénnen.

Der Kontakt des Schneidwerkzeugs mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann metallene Gerdéteteile
unter Spannung sefzen und zu einem elektrischen
Schlag fihren.

4) Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Gerét nicht.Verwenden

Sie fir lhre Arbeit das dafiir bestimmte

Elektrowerkzeug.

Mit dem passenden Elektrowerkzeug kénnen Sie besser

und sicherer im angegebenen Leistungsbereich arbeiten.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen

Schalter defekt ist.

Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder

ausschalten l&sst, ist gefdhrlich und muss repariert

werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

und/oder entfernen Sie den Akku, bevor

Sie Gerdateeinstellungen vornehmen,

Zubehéorteile wechseln oder das Gerét

weglegen.

Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den

unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge

auBerhalb der Reichweite von Kindern

auf. Lassen Sie Personen das Gerét nicht

benutzen, die mit diesem nicht vertraut

sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben.

Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von

unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Wartung von Elekirowerkzeugen.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so
besché&digt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen
Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdtes reparieren.

Viele Unfélle werden durch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge verursacht.

f) Halten Sie das Schneidwerkzeug immer

scharf und sauber.

@ h) Tragen Sie einen Gehdrschutz

a

b

(o}

d



Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufishrende
Tatigkeit.
Nicht ordnungsgeméBe Anwendungen kénnen zu
gefdhrlichen Situationen fihren.
5) Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Originalersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
Die Verwendung von Zusatzteilen oder Zubehér, das
nicht in der Betriebsanleitung empfohlen wird, kann zu
Personenschéden fihren.

9
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Verwenden Sie ausschlieBlich eine Stromquelle, die
laut Typenschild zugelassen ist. Wenn Sie ein fir 110 V
ausgelegtes Elektrowerkzeug mit 220 V bzw. 230 V
verwenden, wird die Drehzahl des Motors zu stark
erhoht.
Hierdurch kann es zu Schéden an Bohreinsatz und
Werkzeug selbst kommen.
Wenn Sie ein fir 110 V ausgelegtes
Elektrowerkzeug mit 220 V bzw. 230 V
verwenden, kann sich der Motor entziin-
den.
5. Netzsteckdose
Wenn Sie beim Einstecken ein Ger&usch héren oder
wenn sich die Steckdose leicht entfernen lésst, muss
diese repariert werden. Bitte wenden Sie sich hierzu an
einen &rtlichen Elektriker.
Wenn Sie die Netzsteckdose in diesem Zustand weiter-
hin verwenden, kann es zu Uberhitzung kommen.
Nachstehend finden Sie eine Ubersicht iiber
die Symbole und Piktogramme, die fiir die

&

Priifung vor Inbetriecbnahme sichere
1. Anschluss an Spannungsversorgung No Leerlaufdrehzahl
[110-120 V~] [220-240 V~] v Volt
LS =S N)a A | Ampere
Hz Hertz
2. Verléngerungskabel W Watt
110V~ 220-240 v~ Jmin Umdrehungen oder Zyklen pro Minute
Nominaler Maximal Nominaler Maximal
Durchschnitt des f‘:r:g: ®| Durchschnitt des f;’l‘gs © = Wechselstrom
Leiters Leiters
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m IE Schutzklasse |1
1.0 mm? 20 m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60 m E Entsorgung von gebrauchten Elektro- und
Verwenden Sie ein Verldngerungskabel, wenn der - Elektronikaltgertiten

Abstand zur Spannungsversorgung dies erfordert. Das
Verléngerungskabel muss ber die geeignete Dicke und
Lénge fir die Stromversorgung verfiigen. Ein zu langes
oder zu diinnes Kabel fihrt zu Spannungsabfall und
damit zu EinbuBBen bei der Motorleistung fishren. Das
Kabel sollte so kurz wie méglich sein.
Ist das Verléngerungskabel besch&digt,
muss dieses umgehend ausgetauscht
oder repariert werden.
3. Der Schalter
Stellen Sie durch Driicken sicher, dass sich der Schalter
in der Ausgangsstellung befindet.
4. Netzanschluss

Gerdusch- und Vibrationsinformation

1. Ger&uschemissionswerte
Die Gerduschemissionswerte wurden gemé&f EN

62841 ermittelt.

A-bewerteter Emissionsschalldruckpegel (L) 100 dB(A)
A-bewerteter Schallleistungspegel (L) 89 dB(A)
Unsicherheit (K) 3dB

2. Tragen Sie einen Gehdrschutz.



3. Vibrationsinformation
Der Schwingungsgesamtwert (Triax-Vektorsumme)
wurde gemdf3 EN 62841 errechnet:

Schwingungsemissionswert (ah) | 11.5 m/s’

MeifBeln

Unsicherheit (K) 1,5m/s’

4. Weitere Informationen

* Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingung-
spegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fir den Ver-
gleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden.

* Ereignet sich auch fiir eine vorléufige Einschétzung der
Schwingungsbelastung.

5. Warnung

*  Wenn das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen,
mit unterschiedlichen Zubehéren eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen.

* Llegen Sie zusdtzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingun-
gen fest. Fir eine genaue Abschétzung der Schwing-
ungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar
|auft, aber nicht tatscchlich im Einsatz ist.

Spezifikationen und Inhaltsver-

zeichnis

1. Spezifikationen

Gegenstand titdl CH 5-SE
Stromversorgung 110V~ 50/60 Hz
220 -240 V~ 50/60 Hz
Motor Schutzart Einphasen-Wechselstrommotor
Nennaufnahmeleistung (W) 1050 W
Leerlaufdrehzahl (/min) NO 3500 /min
Schlagarbeit (J) 7,5
Gewicht (ohne Kabel) 5,4 kg
Schmierung Schmierfett

Schutzklasse Schutzklasse Il

Werkzeugart SDS Max
2. Inhaltsverzeichnis
Bezeichnung CH 5-SE
Kunststoffbehdlter le)
Fettspritze O
Betriebsanleitung (e]
Zusatzhandgriff (e]
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Funktionsbeschreibung und An-

wendungshinweis

1. Funktionsbeschreibung

Kurbelge-
Werkzeugauf- Selektor Hilse Kurbelgehauseab-  SchmierfettK Decke héiuseabdeck
ung (A)

Schalter

Kurbelgehtuse

Schmierfett-Kammer-Decke

Gehéuse

Endabdeckung

2. Einsatzbereiche

e Abbruch von Beton
Rammen, Frésen, Schneiden, Entfernen, Kantenformen,
Rillenformen auf Kieswegen
[Anwendungsbeispiele]
Kihl-/Wérmeanlagen, Verrohrungs-/
Verdrahtungsarbeiten, Sanitérinstallation,
Maschineninstallation, Anschlisse von
Wasserversorgungs-/Kanalisationsarbeiten, Arbeiten
in Hafenanlagen, andere technische Einbau- und
Reparaturarbeiten.

Betriebsanleitung

1. Montage/Demontage von Werkzeugen
Verwenden Sie fir den CH 5-SE SDS-MAX-Werkzeuge.
Fir eine langere Lebensdauver des Werkzeugs setzen
Sie das Werkzeug nach dem Fetten wie nachstehend
gezeigt ein.

CH 5-SE

Um das Werkzeug zu montieren, schieben Sie das
Werkzeug in die Aufnahme wéhrend sie den Span-
nmechanismus in Pfeilrichtung zuriickziehen. Um das
Werkzeug zu entfernen, ziehen Sie das Werkzeug aus
der Aufnahme wéhrend sie den Spannmechanismus in
Pfeilrichtung zuriickziehen.




Schmierfett
- v 3
(==
]
Montage des Werkzeugs -
]
|
—
Entfernen des Werkzeugs
-
Aufnahme

2. Montage der Hiilse
Die Hiilse der Werkzeugmodelle CH 5-SE kann durch
Drehen um 180° montiert werden. Stellen Sie sie so ein,
dass Sie bequem arbeiten knnen.

Schalten Sie stets das Werkzeug ab und
ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie die
Hiilse montieren oder entfernen.

A\

3. Montieren/Entfernen des Zusatzhandgriffs
(3¢ optional))
Der Zusatzhandgriff der Werkzeugmodelle CH 5-SE
kann an zwei Stellen befestigt werden. Wahlen Sie die
Stelle, die fir den jeweiligen Einsatzbereich geeignet ist
und stellen Sie den Winkel entsprechend ein (kann um
360° gedreht werden).

4. Betriebsweise
Setzen Sie die Spitze des Werkzeugs an der zu bear-
beitende Stelle an, schalten Sie den Hammer ein und
nutzen Sie dessen Eigengewicht. Driicken Sie nicht zu
fest. Zu viel Druck hat keine bedeutenden Auswirkungen
auf das Ergebnis.
Schalten Sie immer das Gerét aus und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn Sie die Arbeit beendet haben.

w WURTH

5. Justieren und Feststellen des MeiBels
Der Meif3el kann in 12 verschiedenen Positionen justiert
werden (in 30°-Schritten). Damit wird gewdhrleistet,
dass Flachmeifel und geformte MeiBel in der jeweils
am besten geeigneten Position verwendet werden
kénnen.
Ziehen Sie den Selektor wie nachstehend gezeigt nach
vorne, wahlen Sie den gewiinschten Winkel durch Dre-
hen im oder entgegen den Uhrzeigersinn aus und lassen
Sie den Selektor los.
Daraufhin rastet der Selektor ein und verhindert so ein

Drehen des Meifels.

Einstellen des Winkels

O —f

Selektor

Feststellen des Winkels

6. Betriebsdauer
Die Werkzeuge missen mit Unterbrechungen verwendet
werden.

* Befriebszeit: 30 s.

* Ruhezeit: 90s.

1. Uberpriifung des Werkzeugs (Pressluftspitz-
meiBel)
Die Verwendung eines abgenutzten Pressluftspitzmeifels
fishrt zu einer Uberlastung des Motors und verringert
die Arbeitseffizienz.Schérfen Sie das Werkzeug oder
ersetzen Sie es durch ein neuves.

2. Kontrollieren der Schrauben
Kontrollieren Sie, ob sich Schrauben gelést haben. Lose
Schrauben missen festgezogen werden.
Der Ersatz von Schrauben muss bei einem Wiirth mit
Originalteilen erfolgen. Andernfalls kann der Kommuta-
tor verschleiflen, was zu einer verkiirzten Lebensdauer




3.

4.

A\

5.

A\

6.

der Werkzeuge fishrt.

Motormontage

Der Kommutator im Motor ist das Kernstiick des Bohr-
hammers.

Achten Sie darauf, dass Sie die Oberfléche des Kom-
mutators nicht verkratzen oder in Kontakt mit Ol oder
Wasser bringen.

Aufbewahrung nach der Verwendung
Bewahren Sie den Bohrhammer an
einem trockenen Ort und fiir Kinder
unzugéinglich auf.

Reparatur

Wenn der Bohrhammer nicht ordnungs-
gemdaB funktioniert, versuchen Sie
NICHT, die Ursache zu finden oder das
Gerdat selbst zu reparieren. Kontaktieren
Sie in diesem Fall den fiir Sie zusténdigen
Kundendienst.

Anschlussleitung

Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschadigt ist, muss diese durch eine spezielle An-
schlussleitung ersetzt werden, die Sie beim Hersteller
beziehen kénnen.

Ersetzen der Kohlebirste

Sobald die Kohlebiirste das Ende ihrer Lebensdauer
erreicht hat, springt der Sicherheitsbolzen heraus und
unterbricht den Kontakt zwischen Kommutator und
Kohlenstoff, sodass der Bohrhammer nicht betrieben
werden kann.

In diesem Fall miissen beide Kohlebirsten durch Origi-
nalersatzteile ersetzt werden.

4 N

Sicherheits-
bolzen

Nehmen Sie die Endab-
deckung ab, indem Sie
die Schraube mit einem
Kreuzschlitzschraubendre-
her l6sen.

8.

1)

2

3
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Entfernen Sie die Birsten-
kappe mithilfe eines
Schlitzschraubendrehers.
Ersetzen Sie die Kohlebiirsten
auf beiden Seiten und
schrauben Sie die Biirsten-
kappe wieder fest.

Nachfillen von Schmierfett
Da dieses Produkt dicht verschlossen ist, wird das
Eindringen von Staub sowie das Austreten von Fett
verhindert, wodurch ein durchgehend langer Betrieb
gewdhrleistet wird, ohne dass Schmierfett nachgefllt
werden muss.
Ersetzen von Schmierfett
Das Ersetzen von Schmierfett muss durch Wiirth durch-
gefiihrt werden.
Sollte es unvermeidbar sein, dass Sie das Schmierfett
selbst ersetzen, befolgen Sie bitte die nachstehenden
Anweisungen:
Ersetzen von Schmierfett
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen
Sie den Netzstecker, bevor Sie die Lei-
tung ersetzen.

Kurbelgehduse

Wenn ein Austausch nur im Kurbelgehduse erforderlich
ist:

Nehmen Sie die Schmierfett-Kammer-Decke ab und
entfernen Sie das darin befindliche Fett.

Fillen Sie 15g Wiirth Schmierfett fir den Bohrhammer
ein (weniger als 1/3 einer 50 g-Tube).

Beim Nachfillen verwenden Sie 10 g (ca. 1/5 einer
Tube).

Wenn das Schmierfett vollstéindig ersetzt werden soll:
Entfernen Sie sdmtliches Schmierfett und Fremdkérper
aus dem Inneren. Verwenden Sie 35 g (ca. 2/3 einer
Tube).

Ein vollsténdiger Austausch des Schmierfetts muss bei
Wirth durchgefihrt werden.



SchlieBen Sie die Schmierfett-Kammer-
Decke ordentlich, nachdem Sie das
Schmierfett ersetzt oder nachgefillt
haben.
¢ Fillen Sie nicht zu viel Schmierfett. Dies kann sonst zu
Taktstérungen fihren.
¢ Das Schmierfett, das in diesem Produkt verwendet wird,
ist ein Fett mit niedriger Viskositét speziell fir Wirth
Bohrhémmer. Verwenden Sie nur dieses Schmierfett.

EU Konformitdtserkldrung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass

dieses Produkt mit den folgenden Normen und
Normierungsdokumenten konform ist:

EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019, EN IEC 63000:2018 gemdaf den
Richflinien: 2006,/42/EC, 2014/30/EU, 2011,/65/EU.

Technische Dokumentation von:

A. Wiirth GmbH & Co. KG Wiirth International AG
Reinhold-Wirth-Strasse 12-17 Aspermontstrasse 1
74653 Kinzelsau CH-7004 Coira
Deutschland SCHWEIZ

f el

Heiner Faust Rico Januth
Managing director Market developer

Chur, 2019-3-19

Er von gek hten Elektro- und Elektronikaltgeréten (Gilt fir Staaten der
Européischen Union und andere sische Staaten mit Er

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass
dieses Produkt nicht als Hausmill behandelt werden darf. Stattdessen ist es
|

einer geeigneten Sammelstelle fiir die Wiederverwertung von elektrischen
und elekironischen Geréiten zu i Durch die Gewahrleistung einer
ordnungsgeméBen Entsorgung dieses Produkis helfen Sie, potenzielle Umwelt-
und Gesundheitsschiiden zu verhindern, die sonst durch eine unsachgemaBe
Entsorgung dieses Gerdts verursacht werden kénnten. Die Wiederverwertung
von Materialien hilft, natiirliche Ressourcen zu schonen. Fiir weitere Informa-
tionen iiber das Recycling dieses Produkts kontaktieren Sie bitte Ihre &rtlich

andige Beharde, Ihr Millabfut nehmen oder das Geschéft, in dem
Sie das Produkt erworben haben.

w WURTH
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[ ELECTRIC HAMMER

It is essential that instruction manual is read before the Note

power tool is operated for the first time. As our engineers are striving for the constant
Always keeps this instruction manual together with the research and development to develop the quality
power tool. Ensure that the instruction manual is with the of products, shape or structure of our model can
power tool when it is given fo other persons. be changed without previous notice.

grounded surfaces such as pipes, radiators,
Table of Contents ranges and refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your body

1. General Power Tool Safety Warnings . ............ 10 is earthed or grounded.

2. Check before Use . . ..................... 11 ¢) Do not expose power tools to rain or wet

3. Noise and Vibration Emissions . . ... .......... 12 conditions.

4. Specifications and List of Contents . ... ... ... 12 Water entering a power tool will increase the risk of

5. Descriptions of Functions and Applications . . . . . 13 electric shock.

6. Operating Instructions . . ... ...... .. .. .. 13 d) Do not abuse the cord. Never use the cord

7. Maintenance . ............ L 14 carrying, pulling or unplugging the power

tool. Keep cord away from heat, oil, sharp

General Power Tool edges or moving parts. Damaged or entangled

cords increase the risk of electric shock.
e) When operating a power tool outdoors, use

Safety Warnings

. t i itable f ) { o
WARNING! Read all safety warning and an extension .cord svitable for outdoor us?
. . ) ) Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
all instructions. Failure to follow the warning

S . of electric shock.
and/or serious injury. Save all warnings and

. . f) If operating a power tool in a damp location
instructions for future reference. . . R .

B " ; is unavoidable, use residual current device
The term “power tool” in the warnings refers to

your mains -operated (corded) power tool or (RCD) protected supplyt .
Battery-operated (cordless) power fool. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

1) Work area safety 3) Personal safety .
a) Keep work area clean and well lit. a) Stay alert, watch what you are (:Iomg and
Cluttered and dark areas invite accidents. use common sense when operating a power

. . tool. Do not use a power tool while you are
b) Do not operate power tools in explosive . .
. tired or under the influence of drugs, alcohol
atmospheres, such as in the presence of

L, or medication.
flammable liquids, gases or dust. . . . .
; o A moment of inattention while operating power tools
Power tools create sparks which may ignite the dust or . . o
fumes may result in serious personal injury.

Keep children and bystanders away while b) Use personal protective e.qumenf.
operafing a power tool. Always wear eye protection.
Distractions can cause you to lose control. Profecf}ve equipment such as dust mask,.
2) Electrical safety non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
a) Power tool plugs must match the outlet protection used for appropriate conditions will
Never modify the plug in any way. Do redu'ce pers.onal injunes.
not use any adapter plugs with earthed c) Prevent unintentional starting. Ensure the
(grounded) power tools switch is in the off position before connecting
grouns P - ) ) to power source and/or battery pack,
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk L .
of electric shock. picking up or carrying the tool.

. . i ith fi the switch
Avoid body contact with earthed or Carry!n.g power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites

C

b



d

e)
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4)
a)

b

c)

d

e)

accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.
A wrench or key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.
Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.
This enables better control of the power tool in
unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.
If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used.
Use of dust collection can reduce dustrelated hazards.
h) Wear ear protectors

Exposure to noise can cause hearing loss.
Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool.
Loss of control can cause personal injury.
Hold power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.
Power tool use and care
Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.
Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch
is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
Maintain power tools. Check for
misalignment or binding of moving parts,

9

5)
a)

Check before Use

w WURTH

breakage of parts and any other condition
that may aff ect the power tools operation.
If damaged, have the power tool repaired
before use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed.

Use of the power tool for operations diff erent from
those intended could result in a hazardous situation.
Service

Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

The use of any accessory or attachment, other than
those recommended in the instruction manual, may
present a risk of personal injury.

Connection to power supply

[110-120 V~] [220-240 V~]

===

9 gP®-

2. Extension cord
110V~ 220-240 V~
Nominal crfoss Max Nominal cross Max
section o : section of '
conductor lenght conductor lenght
0.75 mm? 15m 0.75 mm?2 30m
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60m

Use an extension cord if the distance to the power

source requires its use. Extension cord must be of appro-

priate thickness and length for the supply of electric cur-

rent. Too thin or too long cord will cause voltage to drop

reducing the motor power. Use it as short as possible.
When the extension cord is damaged,
you must change or repair it immedi-
ately.
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3. The switch 3. Vibration emission
Make sure the switch trigger is returned to its original Vibration total values(triaxial vector sum) determined
position by pushing it. according to EN 62841.
4. The power source
You must use the tool in the power soure specified in Chiselling Hammer Vibration emission value (ah) | 11.5 m/s?
the nameplate. When you use the tool for 110V in mode Uncertainty (K) 1.5m/s?
220V/230V, the speed of the motor will be increased
abnormally. Inresult, the Hammer drill bit and the tool 4. The following information
may be damaged. * The declared vibration total value has been measured
When you use the tool for 110V in in accordance with a standard test method given in EN
220V/230V, the motor can be damaged 62841 and may be used for comparing one tool with
by a fire. another.
5. Mains outlet * The declared vibration total value may also be used in a
When inserting the plug, if a sound is heard or if it is a preliminary assessment of exposure.
taken out easily, you must repair it. Please contact 5. A warning
nearby electric shop. * The vibration emission during actual use of total value
When you use the mains outlet as it is, it causes the depending on the ways in which the tool is used.
accident by overheating. ¢ |dentify additional safety measures to protect the opera-
6. An explanation of any symbols or picto- tor that are based on an estimation of exposure in the
grams marked on the tool relevant to safe actual conditions of use (taking account of all parts of
use the operating cycle such as the times when the tool is
addition to the trigger time).
Ny rated no-load speed
Specifications and List of Contents
Vv volts
1. Specifications
A amperes
Items feizat] CH 5-SE
Hz hertz 110V~ 50/60Hz
Power supply
220240V~ 50/60Hz
W watts Motor Profectiontype Single-phase Commutator Motor
Rated Input (W) 1050
Jmin revolutions or reciprocations per minute Rated noload speed|{/min) no= 3500
Impact Energy () 7.5
~ chernoting current Weight (Without cord) 5.4kg
Lubrication Grease
@l Class Il construction Protection Class Class Il construction
g Disposal of Old Electrical & Tool ype SDS Max
-— Electronic Equipment

2. List of contents

Noise and Vibration Emissions S CH 5.5E
1. Noise and vibration Filewite v o
Noise emission values determined according to Grease Tube o
EN 62841. Instruction manual (@]
A-weighted emission sound pressure level (LpA) 100 dB(A) Site el o
A-weighted emission sound power level (Lwa) 89 dB(A)
Uncertainty (K) 3 dB(A)

2. The operator to wear hearing protection



Description of Functions and

Applications

Description function
Crank Case Crank Case
Retainer Selector  Jacket Cover(B) Grease Cover Cover(A)
:, o)
- || O Switch
y
Crank case

Gear cover ° Hondle
Housing ©
End cover

2. Applications

Demolition of concrete

Ramming, grooving, cutting, detaching, angle forming,
grooving on pebble road

[Examples of application]

Cooling/heating constructions, piping/wiring works,
sanitary equipment installations, installation of
machineries, water supply/sewage works, interior
works, port facilities engineering, other engineering,
equipment installation and repair works.

Operating Instructions

Mounting / Dismounting the tools

Use SDS-MAX type tools for CH 5-SE.

In order for prolonged life of the tool, use the tool as
shown below after applying grease.

CH 5-SE

To mount the tool, push the tool in while pushing the
retainer backward in the direction of the arrow. To dis-
mount, pull out the tool while pushing the retainer again
backward in the direction of the arrow.

Grease

-y

Mounting the tool

Dismounting the tool

Retainer

w WURTH

2. Mounting the Jacket

A

The Jacket of CH 5-SE Hammers can be mounted
by turning it 180°. Mount it the way user feels most
comfortable.

Always turn off the switch and pull the
power plug off first before mounting or
dismounting the jacket.

3. Mounting / Dismounting the Side Handle

4

(% Optional)

The side handle of CH 5-SE Hammers can be mounted
in two places. Select the one that is more convenient for
the work purpose and adjust the angle as necessary

(Can be rotated 360°).

Operating Method

Place the end of the tool at the position for demolition
and operate the Hammer using its weight. Do not press
too hard. Too much pressure would not increase striking
effect.

Always switch off and pull the power plug off when the
work is finished.




5. Adjustment and Fixing of Chisel Angle
The chisel can be adjusted to 12 different position(in
30° increments). This ensures that flat chisels and
shaped chisels can always be set to optimum working
positions.
While pushing the selector forward as shown below, set
the desired angle in either clockwise or counterclock-
wise direction and let go of the Selaector.
Then the selector will be engaged with the body of the
Hammer preventing the rotation of the Chisel.

o =—F0

Selector
Fixing of bit angle

Adjustment of bit angle

6. Operation time

The tools shall be operated intermittently as follows:
e Operating time : 30 s
* Resting time : 90 s

1. Checking the Tool (Bull Point)
Using the worn-off bull point will cause overloading the
motor and reduce work efficiency. Either sharpen the
tool or replace with a new one.
2. Checking the Screws
Check if any screw is losen. Losen screw must be
fastened firmly.
Replacement of screw must be carried out at the Wiirth
using genuine parts. Otherwise Commutator may worn
out quickly shortening the service life of the Tools.
3. Motor Assembly
The Commutator in the Motor Assembly is the core part
of the Hammer.
Be careful not to cause scratch or contact with oil or
water on the surface of the Commutator.
4. Storing after Use
Store the Hammer in a dry place out of
reach of the children.
5. Repair
If the Hammer is not operating normally,
do NOT attempt to locate the problem or
repair yourself. Contact nearest autho-
rized A/S center for service.
6. X attachment cord
If the supply cord of this power tool is damaged, it must
be replaced by a specially prepared cord available
through the service organization.
7. Replacement of Carbon brush
When the carbon brush reaches it end of life, the safety

14
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tip inside will pop out preventing contact between
Commutator and carbon so that the Hammer can not
be operated.

If this happens, both of the carbon brushes must be
replaced using the manufacture’s genuine carbon brush.

4 N

Safety Tip

Carbon
Brush

Detach the end cover by
turning the screw using a
+ type screwdriver.

Detach the brush cap us-
ing a - type screwdriver.
Replace the carbon
brushes in both sides
with new ones and lock
the brush cap.

About Refilling the Grease
As this product is sealed tight, there will be no infiltration
of dust or leakage of grease ensuring use of long period
of time without additional supply of grease.
¢ Replacement of Grease
Replacement of grease must be done at: Wiirth
If it is inevitable to carry out replacement by yourself,
follow the instructions below:
¢ Grease Replacement Method

Turn the switch off and pull the power
A plug off first before starting the replace-
ment.

Crank Case



1) When replacement in crack case only is required:

* Detach the Grease Cover and clean out the grease
inside.

o Refill 15g of Wiirth grease for Hammer (under 1/3 of
a 50g tube).

2) When supplementing, use 10 g (about 1/5 of a tube).

3) When replacing the entire grease:

* Remove all the grease and foreign matters from inside.
Use 35g (about 2/3 of a tube)

¢ Replacement of entire grease must be carried out by

Wirth.

S
o

after supplementing or refilling the
grease.
* Do not use too much grease. It may cause bad stroke.
* The grease supplied with this product is low viscosity
grease for Wirth's Hammer. Always use the grease of
the same.

EC Declaration of conformity

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards and standardiza-
tion documents:

EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,

ENIEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019, EN IEC 63000:2018 in accordance
with the directives: 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU.

2 Close the Grease Cover firmly in place

Technical documentation from:
A. Wirth GmbH & Co. KG Wiirth International AG
Reinhold-Wirth-Strasse 12-17 Aspermontstrasse 1

74653 Kiinzelsau CH-7004 Coira
Germany Switzerland
G /
AP~
Heiner Faust Rico Januth

Managing director Market developer

Chur, 2019-3-19
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Disposal of Old Electrical & Electronic Equipment (Applicable in the European Union and
other European countries with separate collection systems)

This symbol on the product or on its packaging indicates that this product shall
not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equip-
ment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the environment and human health,

B ., could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this
product. The recycling of materials will help to conserve natural resources. For
more detailed information about recycling of this product, please contact your
local city office, your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.




[ HAEKTPIKO XKANTIKO MIZTOAETO
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Eivar amapaimro va Siafdlere 1o eyyeipidio odnyiov
TIPIV XPNOIHOTIOINOETE TO NAEKTPIKO EQYANEIO YIa TTPWTN
popa.

Aiarnpeite mavra autd 1o eyxeipidio odnyiwv pali pe o
NAEKTPIKO epyaheio.

BeBaiwbeite 611 To eyxeipidio odnyiv eivar padi pe To
NAekTPIKG epyaheio dTav To mapadivere oe AMa dropa.

Znpsiwon

KaBag or pnyavikoi pag mpoomabolyv pe Tn ouvey
¢peuva kal v avamtuén va Betivoouv Ty moidTTa TV
TIPOIOVTWY, TO OXNHA 1} N KATAOKEUR TOU HovVTEAOU pag
prropei va ala&el xwpig mponyoUpevn eidormoinon.

Mivakag rrepiexopévav

levikégmpoaidoronoeigaopaieiagyianhektpikagpyakea. 16

1.

2. EAeyX0G TTRIV ATTO T XPAON « e v eeveeeeeeeeee 18
3. Ekmopmig BopiPou kal kpadaopdv............... 18
4. TexvikaXapakTPIOTIKAKAINOTATIEPIEKOHEVWV.......... 19
5. TMepiypagr TwV AEITOUPYIWV KAl EPAPHOYQV . . . . . 19
6. Obnyieg Aemoupylag . . . ..o 19
7. ZUVIAPNOT © vt ot et e 20

Fevikig mpoaidorromnosig acpalsiag

yia nAekTpIKa epyalsia

MNPOEIAOMOIHZH
@ Aiafaors 0)eg Tig Mpoaidomronyozig
aopalsiag kai 11§ odnyieg. H pn mpnon ey
npoaiSomoifoewy kal Twv odnyiov Tmou ekTibevial
mapakdte pmopel va odnynoer ot nhektpomindia,
mupkayid f/kai cofapd Tpaupatiopd.
SAiatnprioTe 6)zg TG IpozidorroIroeg Kal
A 11 0dnyizq yia va Tig oupfoulsleoT: oTo
HéX\ov.
O 6pog “nhektpIKd epyaheio” oTig
mpoeiSomoIfoElG, avapEpeTal oTo NAEKTPIKS
oag epyaleio 1o oroio Aemoupyei pe pebpa (pe
kahodio popodoaiag) A pe pmatapia (xwpig
KaAwdio).
1) Aopaleaia nepioxrg epyaociag
a) Aiarnpsire TV nepioxr epyaociag kabapn kai
Kald pwTIOHivVH.
AKaTaOTATEG 1) OKOTEIVEG TIEPIOKEG TIPOKAAOUV
aruxnpara.
Mn xpnoiporrolsite n\ekTpIKaG tpyalsia os
ekpnkTika mepifallovra, 6Mwg mapouocia
€UPAEKTWV UYPWYV, AipIWV I} OKOVNG.
Ta nhekTpika epyakeia Snpioupyolv omvOnpeg,
Tou propei va mpokakécouv avapiedn okévng N
avabupidotwy.

B

y)

2)

a)

B

y)

8)

€)

Kparar: ot anmdéoraon maidia kai
TapsupIoKOpEvoUG KaTa T Siapksia Tng
XPNong Tou nAekTpiKoU epyalsiou.

H amdomaon g mpoooxng cag pmopei va mpokaeoel
amoleia Tou éAeyyxou.

H\ekrpikn aopalsia

Ta PIg TWV NAEKTPIKQV epyalsiwv mpémel

va raipialouv pe Tnv npila. Moré pnv
TPOTIOTIOIEITE TO PIG i OTTOIOVSNTTOTE TPOTTO.
Mn XpnoipoTTolEiTs PIG TPOCAPHOYIG HE
Yilwpiva nAekTPIKa gpyalia.

Mn tpomomroinpéva ¢ig kai avrictoixeg mpideg Oa
peiboouy Tov kivéuvo nektpominéiag.

ArropUyETs T CWHATIKI) ETTAPI) HE YEIWHEVEG
emPpaviieg OMTWG CwANVsg, Kalopipip,
kouliveg kal yuysia.

Yndpxe auénuévog kivbuvog nhektpominéiag edv eivar
YEIWPEVO TO CLpA Oag,.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power fool will increase the risk of
electric shock.

Mnv kakoperaxepi{zsors To kalwdio
Tpopodooiac. Moté pnv xpnoipormoizirs To
kalwdio yia va perapipers, paPndere f) va
ammoouvdiosr: and Tnv npida 1o nhekTPIKO
epyalsio. Kparnors To kalwdio pakpia and
OzppoTnTa, Aadi, aixpnpic akpig f kivolpsva
pépn.

Ta kateotpappéva ) pmieypéva kaodia auédvouy Tov
kivéuvo nhekrpominéiag.

‘Orav xpnoiporoizite éva nAeKTpIKO epyalsio
oz edwTEpIKOoUG XWPOUG, XPNOIHOTIONNOTE éva
kalwdio mpoikraong karalinlo yia xpron
oz edwTEpIKoUG XWPOUG.

H xprion evog kahwdiou katdMnho yia edwtepikn
xpnon peiove Tov kivduvo nhektpominéiag.

o1) Eav n Aaitoupyia Tou nAekTpikoU epyalsiou ot

Hia TorroBzoia pe uypaocia sivar avanmépzukTn,
Xpnoiporoinots Tpopodooia pe Siaraln



npooraciag pelparog diapporg (RCD).
H xpnon piag RCD peidver Tov kivéuvo nhektpomanéiag.
3) MNpoowmkr aopalaa
a) Mapapsivere oc cypriyopon, mapakolou®sire
TI KAVETE KAl XPNOIHOTIONOTE TNV KOIVI)
AoyIkr) Kata Tn Xprjon NAEKTPIKQV epyalsiwv.
Mnv xpnoiporrolsite To NAEKTPIKO gpyalsio
orav siote Koupaopivol fj uTtd TNV empzia
efapTnoioyovwy ouoiwv, alkool i
PAPHAKWYV.
Mia omiypiaia ampooedia katd ™ xprion nAekTpIKOV
€PYONEIWV PTTOPEL VA EiVal APKETN YIA VA TIPOKANECE!
cofapd Tpaupartiops.
B) Xpnoipormroizite eé€ommAiopd aropikiig
@ npooraciag. Popars mavrore
TPOOTATEUTIKO Yia Ta paria.
Mpootareutikdg e€omhiopdg dnwg pdoka
yla T okovn, mamouTtoia acpaeiag pe
avriohioOnTikég oG, kpdvog, f MpooTacia
QKOMG TTOU XPNOIHOTTOIEITAl YIa TIG KATAANAEG
ouvbrkeg Ba peiwoouy Toug MpocwTKoUG
TPAUHATIoNOUG,.
y) Amotpiéysere Tnv akoUola evipyorroinon.
BeBaiwOzire 611 0 SiakonTng Bpiokeral otn
Oion off mpiv ouvdiosr: To spyalsio oTnv
nnyn rpopodooiag r)/kai Tnv prrarapia, pIv
TO ONKWOETE ] TO PETAPEPETE.
H perapopd nhekrpikav epyakeiov pe o Sdyxtulo oto
SiakdmTn M) N evepyoroinon nAekTpikwv epyaieiwv Tou
¢xouv 1o Siakoémn ot Bion on mpokahel atuyruara.
Apaipiore onoiodnmors k\aidi plOpiong
alo kAaidi mpIv evepyorroioeTe To NAEKTPIKO
epyalsio.
‘Eva k\eidi mou mapapéver cuvSedepévo pe éva
TIEPIOTPEPOHEVO TUAHA TOU NAEKTPIKOU EpYaNEiou pTTopE
va TIPOKAAECEN TPAUHATIONO.
¢) Mnv tevraveore. Dpovriore va otnpileore
Yipa ora média oag kai va Siarnpsite TV
IcOppOTIia Cag CUVEXWG.
Autd emTpEmouV Tov KaNUTEPO ENEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou oe ampoodoknTeG KATAOTAGEIG.
o1) @opare kardAAnlo pouxiopd. Mnv popars
pIXTa pouxa fj koopnpara. Kparfors ra
Hallid, Ta pouxa Kai Ta yavria oag pakpid
amoé KivoUpeva pipn.
Ta pixtd pouxa, Ta KOOPAPATA 1) TA HAKPIA HAANIG
pTopei va maocToly Ot KIVOUPEVa pépn.
Eav mapixovral ouokeuig yia Tnv
amopdakpuvon Kai GuUA\oyi TG oKovng,
efaopaliors oT sival ouvdedzpiveg kai
XPnoiporoioUvral cwoTd.
H xprfon cuokeuwv culoyrg okoVNG HTTOpPET Va pEIQOE!
Toug kivéUvoug Tou oxetioval pe T okovn.

)

4
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@ n) Dopdars MpooTarsuTika akorg

6)

4)
a)

B

Y

)

H ¢kBeon o O6puPo pmopsi va mpokahioe

amoAeIa akong.
Xpnoiporomors tnv(ig) BonOnmikn AaPn(ic),
£av rrapixovrai ps To épyalsio.
H amo)eia Tou eNéyxou pmopei va mpokaéoe
TPAUNATIOPO.
Kparars To nAekTpiko spyalsio amod Tig
Hovwpéveg ermpaveasg AaPng, otav ekreleite
Hia epyacia Kard Tnv orroia To KOTTIKO
efaprnpa prropsi va ipOa oz errapn pe
KpPUppéva kalwdia ) To Sikd Tou kalwdio.
Kormiké e€dprnua mou épyetal ot emagr pe éva
nAektpopdpo karhdio pmopsi va kataoThoel Ta
ekteBeipéva peTalNika pépn Tou nhektpikol epyakeiou
nAekTpopdpa kai pmopei va mpokahéoe nhektpominéia
aTO XEIPIOTH.
Xpron ka1 ppovrida nhekTpIkWV spyalsinv
Mn Jopilerz To nAekTpIKO gpyalsio.
XpnoIpoTIoINOTE TO CWOTO NAEKTPIKO
epyalsio yia n Soulaa oag.
To katdMnho nhektpikd epyakeio Ba kdaver T Soukeid
kaNUtepa kal aopaléotepa oto Pabud yia Tov omoio
oxedidornke.
Mnv xpnoiporroifosre To NAeKTPIKO spyaliio
gav o diakomTng dzv To svepyorrole kai Sev To
anevepyoroisi.
Omoiodnimote nhekpikd epyakeio Tou Sev propei va
eheyxOei pe o SiakdmTn Tou tival emkivduvo kai Tpémel
va ETMIOKEUAOTE.
Armroouvdior: To PIg amé TNV Tyfn
rpogpodooiag f/kai Tnv prrarapia anod
10 NAEKTPIKO spyalsio TIPIV eKTENEOETE
ormoizodrjmmore puBpiosig, al\adere
efapripara ) amoOnkebosre To NAekTPIKO
epyalsio.
Térola MPOANTITIKG péTpa aoPaleiag PeIVouv Tov
kivéuvo katd AaBog evepyomoinong Tou nhektpikol
epyaleiou.
ArmoOnkelere Ta nhekTpIKa spyalsia
Hakpid and maidia kai pnv emTpépsre ot
aropa mou dzv sivarl edoikaiwpiva pe To
NAekTPIKO spyalio ) pe auTig Tig 0dnyisg va
XPNOIHOTIONOOUV TO NAEKTPIKO gpyalsio.
Ta nhexTpikd epyaleia eivar emkivluva ota xépia pn
ekTraISeUpvLY XPNOTOV.
TuvTnpsite Ta nhekTpika epyalsia. EXéydre
yia ansu@uypappion i pmlokapiopa
KivoUpevwy pepwv, Opation sdaprnparwy kai
ormoiadnmors aA\n kardoraon mou propsi
va ennpzdos TN Aairoupyia Tou NAeKTPIKOU
epyalsiou. Av urtapxs BAaPn, ppovrior: yia
TNV EMOKEUr) TOU NAEKTPIKOU ¢pyalsiou mipiv
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™ xprion.
MoANG atuyfpara mpokakouvral améd Kaka
OUVTNPNHEVA NAEKTPIKA Epyaeia.

o1) Alarnpsite Ta egpyalsia KOG KoPTEPa Kai
kaBapa.

Ta owotd ouvinpnpéva epyaheia KOG He KOPTEPES
akpég elvar hiydtepo mBavd va kooouy kal
eAEyXOVTal EUKONOTEPQ.

{) Xpnoiporroisite To NAeKTPIKO epyalsio, Ta
efapripara kai Tig pUTEG TOU epyaleiou KTA
oUppwva pe Tig 0dnyisg autég, éxovrag ummoyn
TIg ouvOnKeg epyaoiag kal TNV epyacia mou
npoksital va npayparoroinOsi.

H xprion tou nhektpikol epyaleiou yia epyacieg
Siapoperikig amd exeiveg yia Tig omoleg mpoopileral Ba
pmopouoe va mpokaléoel pia emikivéuvn karaoTaon.

5) ZipPig

a) MepipvrioTe yia To oipBig Tou nAekTpIKOU
oag epyaléiou anmd kardAAnla ekmmaidzupivo
AaTopo pe TN XPrion HOVO YVIoIWV
avTal\aKTIKQV.

Auté Ba eacpalioe o1 Siatnpeital n acpdAeia Tou
nAekTpIKOU gpyaleiou.

H xpnon aecoudp 1 eapmpdruy, dMov amo ekeiva
Tou meplypdgovral oTo eyxelpidio odnyiov, pmope va
TAPOUCIATE! KIVOUVO TIPOCWITIKOU TPAUPATICHOU.

'EAeyxog rpiv amd tn Xprion

e WURTH

kovtiTepo KaAwSio.

é ‘Orav 1o kalwdio mpoikTaong sival
KarsoTpappévo, mpéms va ro al\adere ny
va TO EMOKEUAOETE Apiows.

3. O diakonTng
BeBaiwbeite 611 n okav&aAn Tou SiakdmTn Exel emoTpéyel
oty apxiki g Bion mélovrag mv.
4. H nnyn tpopodooiag
Mpémel va xpnoipormonoere 1o epyaheio pe myn
Tpopodoaiag mou kabopileral oty mvakida
avayvopiong. Otav xpnoiporoleite To epyaleio yia
1a 110V ota 220 V/230 V, o1 orpogig Tou potép Ba
auénBolyv agloika.
Qg amotéNeopa, ) pUTN TOU OKATITIKOU TTIGTOAETOU Kall
10 epyaleio pmopei va umrootolv {npitg.
‘Orav xpnoiporroizire To epyalsio yia ra
A 110V ora 220V/230V, o porip pmopsi va
KaraoTpagsi amod mupkayid.
5. Npila rpopodooiag
Kara mv eicaywyr tou ¢ig, edv akolyerar évag fxog
n av apaipeital elkoha, Ba Tpémel va To emokeudoETe.
MapakahoUpe EMKOIVWVNOTE e Eva KOVTIVO KATAoTNHA
NAEKTPIKWV.
Edv xpnoipomoifoere My mpila wg £xel, Oa mpokakioe
arlynpa péow umepBippavong.
Mia ere€fjynon omoiwvdnmore cupfolwy n

aIKovoypapparwyv sppavifovral oro epyalsio
mou oxeri{ovral pe TNV acpaln xpnon.

&

1. ZUvdeon otnv napoxr Tpopodooiag No ovopaoTikA Taximra dveu poptiou
[110-120V~] [220-240V~] v volt
ﬂ A ampere
Hz hertz
2. Kaladio mpoikraong w wat
110V~ 220240 V~ Jmin TEPIOTPOPEG 1) KPOUTEIG ava AemTd
Ovoupaorik) Siatopn|  Méy.  |Ovopaotiki Siatopn|  Méy. ) ,
\ \ \ . = evalaooopevo pelpa
TOU aywyou prkog ToU aywyou prkog
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m IE Karnyopia karackeurg I
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60m ﬂ Anoppiyn Makaiot Hiektpikoly & HXektpovikol
— E&omhiopol

Xpnoipotoinote éva kahwdio mpoiktacng v n
amoéoTacn amd my mnyn tpogodociag amaite
xpnon tou. To kahwdio mpoéktaong mpéme va eival
katdAnAou TTaxoug Kal PAKOUG yia TV mapox
nAekTpikoU pevparog. YrmepPohika Aermto f) umrepPolika
pakpl karodio Ba mpokalioel TIToN TAONG peILvovTag
Vv 10XU Tou potép. Xpnoipomoifote 6oo 1o duvardy

Exrropréq @opufou kai

Kpadaopwv

1. Exmropr) OopuBou
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O1 mipéq exmoptg Bopifou kabopiotkav clpguva pe 2. Meprexodpevo

10 EN 62841.
Ovoyaoia e€aptiparog/ CH 5.5E

H emrpendpevn otabpiopévn otéBpn nxnmikig mieong (Lpal) 100 dB(A) gidoug

H emtpemdpevn otabpiopévn otéBpn akouotikig 1oxbog (Lpa) 89 dB(A) MAdoriko kouri o

IABeBaioma (K) 3dB 2whivag ypaoou o

Eyxeipidio odnyiov (e]

2.0 x::plcm']g TIPETTEl VA POPA MPOOTATEUTIKA et el o
akong.

3. Exmoprn kpadaopwv . .
Juvolikig Tiptg kpadaopov (rpialovikd avuopartikd n!plYquﬂ] TWV XEITOUPYIQV Kal
&Bpoiopa) kabopiopiveg kard EN 62841 ﬂPaPFoY'bV
:::Egu.?:-r‘ﬁl]i Tipf ekmopmg kpadaopdv (ah) | 11.5 m/s’ 1. Neprypagr) Twv Aeiroupyiav

opiheuonc ABeBaidmra (K) 1,5m/s’
Srpoparobilapog Srpoparobilapog

4. O1 I'ICPGK!'I'I'U “anoq’opi‘g upraTqrE']zl)\OYéaq Xitovio  Kéhuppa (B) Kehopya VPE%)SJUWG (A)

e H &nhwbeioa ouvoliki TP Tev kpadaopdy éxel
perpnOei olpguwva pe pia Turromoinuévn péfodo [ [ ([ — Aiakérmg]
Sokipng mou Siverar oto EN 62841 kai pmopei va SN\ |\ || |
xpenotporoindel yia m olykpion evog epyaleiou pe éva Srpoparobaap ,
aNho. Kahuppa ypavalic Aapi

* H énhwbeioa ouvolik Tipr Twv kpadaopdv propei |
emiong va xpnoipotoindei oe pia MpoKaTapKTIK) MepiBAnpa —
aéiohdynon g £kBeong. Kéhuppo &xpou

5. Mia rmpozidormoinon

* H exmmopm kpadaopv katd Ty Tpayparikh xpion
Tou NAekTpIkOU epyaleiou prropel va Siapépel améd ™ 2. Epappoyic
Sn\wBeioa ouvolikh Tipr avéloya pe Toug TpdTTOUG pE ¢ Kareddgion okupodéparog
TOUG OTTOIOUG XPNOIHOTIOIEITAI TO EPYAAEiO. ¢ EpBoliopdg, diavoién aukakdy, ko, amdomaon,

* Tpoocdiopiote mpdobera pérpa acpaleiag yia v Siapdppuan yuvioy, Siavoidn aukakey o
mpocTacia Tou xelpioT Ta omoia va Bacilovrar ot xahikdSpopio
¢évav urroloyiopd g ékBeong oe payparikég ouvOnkeg [Mapadeiypara epappoyty]
xprong (AapPavovrag umdyn OXa Ta pépn Tou kikAou Karaokeuég ouomparay Béppavons/yiéng, ¢pya
emoupyiag, dmwg Ta SiacTApaTa katd Ta omoia To cwAnvooewv/kalwdiboewy, eykatactaotig e§omAicpol
epyaheio gival amevepyotoinuévo Kal Otav Aeitoupyei UYIEIVAG, EYKATACTAON PNXAvNUATGY, £pYQ CUGTHATGY
oto pehavri emmpdobera Tou xpdvou evepyotoinong uSpodMoNG/aToXETEUONG, EPYT ETUTEPIKLY XMPWY,
péow TG oKaveaAng). HNXAVIKA £pya NIPEVIKOV EYKATACTACEWY, GANG

HNXQAVIKA £pya, EpYAcieq eyKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG

e£omhiopou.

Odnyisg Aaitoupyiag

1. Tormo@étnon / Apaipeon Twv epyalsiwv

Texvika XapakTnpioTika kai Aiota

TIEPIEXOHEVWV

1. Texvika xapakTnpIioTiKa

o iamio CH 5SE Xpnoiporoiote epyaheia tmrou SDS-MAX yia 1o
110V, 50/60 Hz ovtého CH 5-SE.
TpogoSooia H
220240V, 50/60 Hz Mo peyarepn Siapkeia {wig Tou epyaheiou,
Mordp pogroreoré povopackd portp pe oém olpoTolEiTe To epyaleio dwg Seixvouv o TapakdTw
Ovopaorikf 100G e15650u (W) 1.050 W Xprl] H K pY‘ X S X p
et g V] 0 3,500 min eIkOVEG, apou epappdoeTe ypdoo.
Kpouoriki evépyeia (J) 7.5 CH 5-SE
épos (Xopig KaAGS 54k , , . ,
Eibos (A_”p'q G P, Ma va ToroBerioere To epyakeio, ompwéTe To epyakeio
inavon paco ; ) ) X ;
Kamyopla npooraciag Kamnyopia Il TIPOG Ta péoa, evi, SUYXPOVLG, MELETe TO oUyKpaTTH
Tério epyaheiou SDS Max mpog Ta mow, mpog Ty katelBuvon mou Seixvel To
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BéNog. MNa va To apaiptoere, TpaPnéte mpog ta ¢&w
0 epyaheio, evl, ouyxpovwg, médete kal TaN To
ouykpam T Tpog Ta mow, mpog Ty katelbuvon mou
Seiyver 1o Pérog.

2.

A

3.

20

Agaipeon Tou epyakeiou

Zuykpamrg

Tomro@irnon Tou xiTwviou

To xiTovio kar ota $U0 PovTEAG KPOUGTIKGY OKATITIKOY
motohétwv, CH 5-SE, pmopei va tomoBernBei
mepIoTPEpoVTAG To katd 180°. TomoBetore To pe Tov
TpdTo Tou Boletel kaiTepa To XpHoTN.

Mavror: anesvepyorroisite To SiakomTn
Kail arroouvdiere To PIg amd TV TIYH
Tpopodooiac mpiv Tnv rorroOirnon n Tnv
apaipeon Tou XiITwviou.

TomoOérnon / Apaipeon tTng mheupikiic Aaprig
(% mpoaiperikny)

H mieupikn AaPn kai ota Slo poviéha okammikav
motohétwv, CH 5-SE, pmopei va tomoBetnBei oe

Suo onpeia. EmAé&re To onpeio mou oag e&umnperei
KaAUTEPA YIa TNV £PYAcia TTOU TIPOKEITAI VA EKTENECETE
kai pubpioTe T ywvia kNiong g avéoya (pmopei va
meploTpage kara 360°).

4.

b
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Méi0odog xzipiopol

TomoBetrote To dkpo Tou epyaleiou ot Béon yia

MV KaTeAPION KAl XEIPIOTEITE TO OKATITIKS TTIOTOAETO
xpnoipomoiwvrag 1o Bdpog Tou. Mnv To médere pe
nmdpa moAr Suvapn. H umepPolikn mieon Sev evioylel
TNV AMOTENESHATIKOTNTA TNG KPOUONG.

Mavrote amevepyoroleite To epyakeio kal amoouvdiere
T0 PIG aTd TV TNYR Tpopodoaiag perd To TEAOG TG
epyaoiag oag.

PUOpIon ka1 ota@zpormroinon Tng ywviag
kAiong Tng opiing

H opikn propei va puBpiotei oe 12 Siapoperikég Béoeig
(o S1aPabpioeig Twv 30°). Autd eéacpaile 61 Tdo0
o1 emimedeq opileg 60O Kal ol OPiAeG CUYKEKPIPEVOU
oxnuatog pmopoly mévra va pubpioToly otig BéAtioTeg
Btoeg epyaoiag.

Kparovrag meopévo Tov emloyéa mpog ta eprmpog
6TWG Paiveral oty TapakdaTw eikdva, pubpiote

v emBupnth yovia khiong eite SeidoTpopa eite
apioTepSOTPOPA Kal, KATOTIV, aPRoTE TOV eMmAoyia.
211 OUVEXEID, O EMIAOYEAG CUPTIAEKETAI HE TOV KOPHO
TOU OKaTITIKOU ToToAETou, eprrodidovrag, 1o, v

TEPICTPOPN TG OHIANG.
| ‘\: 1A
—(0S —7]

EmMoytag

SraBepormoinon mg ywviag
kNiong mg pimg

PUBpion Mg ywviag
Khiong mg pimg

2.

‘EAeyxo¢ Tou spyalsiou (kUpia Aerrida)

H xprion piag eBapptvng kpiag Aemidag mpokakei
UTIEPPOPTWET TOU POTEP KAl HEIOVEI TRV aTTodoTIKOTNTA
G Aerroupyiag. AkovioTe To epyaleio 1) avrikaraoToTe
TO pE KAIVOUPIO.

'EAeyxog Twv Bidwv

ENtyé&re pmug éxer xahapooer kamora Bida. Or H



avrikaraotaon tev Bidov mpéme va mpayparomoeiral
g Wiirth pe xprion yviolov eaptpdarov.

Alapopetikd, o cUNEKTNG propei va ¢Bapei ypriyopa,

peiovovtag v wpihipn Siapkeia g Twv epyaleivy.
3. ZuykpoTtnpa potép

O cUNAEKTNG OTO CUYKPOTNHA pOTEP Eival o “Tuprvag”

TOU OKQTITIKOU TTIGTONETOU.
Mpootxere woTe va pnv mpokAnBolv yparlouviég iy va
pnv méoer Aadi 1) vepd oTNY EMIPAVEIQ TOU GUNNEKTH.
4. AmoOrkeuon pera améd T xpron
AmoOnksUoT: To OKANTIKO TMOTOAiTO OF
&npod xwpo, pakpia amd maidia.
5. Emokeun

f Eav To okanTikd moTtoléro dev haitoupyei

onwg mpérre;, MHN smixeaiprjosre va
evromiosTe To MPOPBANpa N va kavers
omroiadrroTe emoKeur) £osig o1 idiol.
EmkoIivwvioTe ps To mMAnoi1ioTepo

e€ouoiodotnpivo kévrpo A/S yia oipfig.

6. Kalwdio eapriparog X

Edv 1o kahwdio Tpopodoaiag autou Tou epyakeiou
¢xel umrootel {npid, mpémel va avrikaraotabel amd éva
adikd mpoeroipacpivo kakwdio diabécipou péow Tg
opydvwong Tou otpfis.

Avrikardaoraon g Whkrpag avbpaka

Orav n yhkrpa dvbpaka ¢réoe oto Thog TG
Sidpkeiag {wng me, n anmoinén aopakeiag oto
eowtepiko Terayerar t€w, epmodidoviag Ty emagn
peral oulhékTn kal dvBpaka, €101 GoTE To oKaTITIKG
TIOTONTO VA PNV PTTOPE va AEITOUPYN OEL.

Edv oupPei autd, kar o1 Slo whkTpeg dvBpaka mpémel
va avrikabiotavral pe yvroleg avTaANakTIkéG YHKTPEG
TTOU TTAPEXOVTAl AT TOV KATACKEUAOTT).

N

4 N\

Andinén
aopaheiag

Yrkrpa
avBpaka

Agaiptote 10 kGAuppa dkpou
nepioTpépoviag ) Bida pe éva
katoaPid Berikol (“+”) Timou.

w WURTH

AgpaiptoTe 10 Kamaki G
YNKTPAG XPNOIHOTIOIOVTAG Eva
karoafid apvnrikol (“-") Timou.
AVTIKQTAOTAGTE TIG YHKTPEG
avBpaka kai otig SUo Mheupéq
HE KaIvoUPIEG Kal, KATOTIV,
aopalioTe Ta KATAKIA TOV

YNKTPWV.

8. MAnpopopitg OXETIKA pE TNV AVATTARPWOT TOU

ypdaoou

KaBog o mpoidv autd eivar amdbluta oteyavo, Sev
npokeal va umdpéel eIoK0pnon okdVNG OTO ECWTEPIKO
n Siappon ypaoou, mpaypa mou e€acparilel xpron
yia peyaho xpoviké Sidotpa xwpig va amaireital
mpoobrkn ypdoou.

Avrikaraotaon ypdoou

H avrikardoraon Tou ypdoou mpérmel va yiveral ota
Wirth:

Eav, wotdoo, mpémel omwodnmote va mpayparomoinoete
v avrikatdotaon eoeig ol idiol, akohouBnoTe Tig
mapakarw odnyieg:

*  M¢tBodog avrikardoraong ypdoou

: Amnevepyorroijore To Siakorrmn Kai

arroouvdiors To PIg amd Tnv Myn
Tpopodooiag, mporou ekiviiosTe TRV
avrikaraoraon.

Srpoparobaiapog

1) ‘Orav amarteitar avrikardoraon pévo oto

oTpoparobilapo:

Agpaiptore To kdAuppa ypdoou kar kabapioTe eviehog
TO YPAGCO TTOU UTTAPXE! OTO ECWTEPIKO.

Tepiore pe 15 g ypdoou mg Wirth yia okammiké
moToléto (Aiydtepo amd 1o 1/3 evog cwlnvapiou Tev
50 g).

la cupmAnpwon Mg amaroUpevng moodTTAg,
xpnotporoinote 10 g ypaoou (mepimou 1o 1/5 evog
ocwAnvapiou).

la avrikardoraon oAokANENG TG OCOTNTAG YPATOU:
Agpaiptote 6Xo To ypdoo kai Ta éva copata amd 1o
eowtepikd. Xpnoiporomote 35 g ypdoou (mepimou ta
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2/3 evdg cwhnvapiou).

¥ H avrikaraoraon ohokAnpeng g moooTnTag ypacou
mpémel va mpaypatoroieitar oe Wirth.

K\ziote moAU kalda To kaGAuppa ypaoou

A peTa TN CUpTIAfPWON ) THV avamAfpwon

TOoU Ypaoou.

*  Mnv xpnoiporoieite umepPoliki) TocdTTa ypdcou.
Mmopei va umdpouv apvnrikég emmTaoEg otV
kpouaTikiy Spdon Tou epyaheiou.

* To ypdoo mmou mapéyeral pe autd To TPoidy eival
ypdoo xapnhot 1€bSoug yia okamTikd moToléTa TG
Wiirth. Xpnoipormoieite mavra ypdoo autol Tou Timmou.

AfAwon ocuppdppwong EK

An\ovoupe pe amokAeioTikn pag eublvn &t To mpoidy autd
ouppoppaveral e Ta akddouba mpdtuta kai tyypapa
TUTTOTIOINONG:

EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019, EN IEC 63000:2018 clppuwva pe Tig
odnyieg: 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

TexVIKr) TeKpnpiwon anod:

A. Wirth GmbH & Co. KG Wiirth International AG
Reinhold-Wiirth-Strasse 12-17 Aspermontstrasse 1
74653 Kinzelsau CH-7004 Coira
Germany Switzerland

#. el

Heiner Faust Rico Januth
Managing director Market developer

Chur, 2019-3-19

Andppipn Makaiot Haekrpikod & Hhexrpovikot E€omhiood (loxber omy Eupuraii)
Evoon kai ot &g Eupuraikés xbpeg pe Eexopiotd ouotipara culoyi)

Auté 10 obpBolo oo mpoidy | om cuokeuacia Tou umoSeikvie ot To
mpoidy aurd Sev Ba mpénel va avniperomideral wg oIKIakS andppIp
AviiBirug Ba mpémel va mapadiseral oto karaMnho onpieio cuNoyig yia Ty

avakékhwon Tou nhekTpikoU Kal nekTpovikol eEomhiopob. EEaopakiloviag
51110 Mpoidy autd anoppimeral oword, Bonare omy mESAnyN mBaviy
apvnTIkGY ouvemeidy yia To mepiBaMov kai Ty avBpdmiva uyeia, ol ormoieg
Ba propotoav Siagopetika va mpokABoly amd akarGMnAo XEIpIoHd Tou
TpoiévTog autod wg amdppipa. H avakikheon ukikbv Ba BonBioer omy
¢Zoikovopnan guoikdyv mopwv. fia o Aemmopepeic MAnpopopieg oxemka

5 ¢ emKoIvavAGTE e
10 TOMIKS Ypageio Tou Siou Gag, MY UrMpEaia aMmoKkopISg OIKIAKGY

pe TV o1 autol Tou Tp: ’

aMoppIRPATGY f To KaTdoTa AT To ool ayopacaTE To TEoIY.
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ELEKTRICNI BU

ACI CEKIC

w WURTH

Prije prve upotrebe elekiriénog alata potrebno je progitati
upute. Uvijek drzite ove upute uz elektriéni alat. Osigura-
ite da se upute nalaze uz elektri¢ni alat kada ga dajete
drugim osobama.

Napomena

Buduéi da nadi inZenjeri nastoje stalno istraZivati i razvi-
jati kvalitetu proizvoda, oblik ili struktura naseg modela
se moze promijeniti bez prethodne najave.

NOo OprD —

®
A

1)

a)

b

C

2)

a)

Opéa upozorenja o sigurnosti elekiricnog alata . . . 23
Provieriti prije upotrebe . 24
Emisie buke i vibracija 25
Specifikacije i sadrzaj . . . . ... L. 25
Opis funkcija i primjena 26
Upute za rad . . . . . . . .. 26
Odrzavanje . . . . . . ... 27

Opce upute za sigurnost za

elektriéne alate

UPOZORENUJE Procitajte sva sigurnosna
upozorenja i sve upute. Nepostivanje
upozorenja i uputa moze izazvati elekriéni udar,
pozar i/ili ozbiline ozliede.Saduvajte sva
upozorenja i upute za buduéu upotrebu.
Izraz ,elektriéni alat” u upozorenjima se odnosi
na elektriéni alat s priklju¢kom na elektriénu mrezu
(s mreznim kabelom) ili na elekiriéne alate s
napajanjem iz aku baterije (beZicni).

Sigurnost na radnom mijestu

Odrzavajte radno mjesto &istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

Ne radite s elektriénim alatima u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekuéine, plinovi ili prasina.Elekricni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
plinove.

Tijekom uporabe elektri¢énog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.

U sluéaiju skretanja pozornosti mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

Prikljuéni utikaé elektriénog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na koji
nadin ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterski utikaé zajedno sa zastitno

b

<)

d

e)

3)

a)

©

uzemljenim elektriénim alatom.

Utika& na kojem nisu izvodene izmjene i odgovarajuéa

uti€nica smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavaite dodir tijela s uzemljenim

povrsinama, kao $to su cijevi, radijatori,

stednjaci i hladnjaci.

Ako je Vase tijelo uzemlieno, povecava se rizik od

elektriénog udara.

Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili vlazi.

Prodiranije vode u elektriéni alat poveéava rizik od

elektriénog udara.

Ne zloupotrebljavaijte prikljuéni kabel

za nosenje, viesanje elekiri¢énog alata il

za izvlaéenje utikaéa iz mrezne utiénice.

Prikljuéni kabel drzite dalje od izvora topline,

ulja, ostrih rubova ili pomiénih dijelova

uredaja.

Oteéeni i zapetljani kablovi poveéavaiu rizik od

elektriénog udara.

Ako s elektri¢énim alatom radite na

otvorenom, koristite samo produini kabel

koiji je prikladan za uporabu na otvorenom.

Primjena produznog kabla prikladnog za rad na

oftvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeéi uporaba elekiri¢énog

alata u vlaznoj okolini, koristite zastitnu

sklopku struje kvara.

Primjenom sklopke na diferencijalnu struju izbjegava se

opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

Budite patzljivi, pazite sto ¢inite i postupaijte

oprezno kod rada s elektriénim alatom. Ne

koristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili

pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje kod uporabe elektriénog alata moze

uzrokovati teske ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu.
Uvijek nosite zastitu za oéi.
Nosenje osobne zastitne opreme, kao 3fo su
maska za pradinu, sigurnosna obuéa koja ne
klize, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, ovisno
od vrste i primjene elekiriénog alata, smanjuje
opasnost od ozljeda.
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Izbjegavaite nehoti¢no pustanije u rad. Prije
nego Sto éete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili
staviti aku-bateriju, provijerite je li elektri¢ni
alat iskljuéen.

Ako kod nosenja elekiriénog alata imate prst na
prekidadu ili se ukljuéen uredaij priklju¢i na elektri¢no
napajanje, o moze dovesti do nezgoda.

Prije ukljuéivanja elektri¢énog alata uklonite
alate za podesavanije ili kljuéeve.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja
moze dovesti do nezgoda.

Izbjegavaite neuobiéajene polozaije tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozaqij tijela i

u svakom trenutku odriavaijte ravnotezu.
Na taj nagin mozete elekiri¢ni alat bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjedu ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite
dalje od pomiénih dijelova.

Nepri¢vri¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za
usisavanje i hvatanje prasine, provjerite

jesu li iste prikljuéene i mogu li se ispravno
koristiti.

h) Nosite zastitu za usi

Izlaganje buci moze izazvati gubitak sluha.
Koristite pomocéne ruéke, ako su isporuéene s
alatom.

Gubitak kontrole moZe izazvati osobne ozljede.
Drzite elektri¢ni alat za izolirane hvaine
povrsine kada provodite radnje u kojima
pribor za rezanje moze biti u kontaktu sa
skrivenim Zicamai ili vlastitim kablom.

Pribor za rezanje u kontaktu sa Zicom pod naponom
mozZe ,nabiti” izloZene metalne dijelove elektri¢nog
alata i izazvati elektriéni udar na korisniku.

Upotreba i briga za elektriéni alat

Ne preoptereéujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.

S odgovarajuéim elektriénim alatom radit éete bolje i
sigurnije u navedenom podruéju uginka.

Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekidaé
neispravan.

Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljucivati i iskljuivati
opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utikaé€ iz mrezne uticnice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podesavanja uredaja,
zamjene pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza izbjeéi ée se nehoti¢no
pokretanije elektriénog alata.

Elektriéni alat koji ne koristite spremite izvan
dosega djece. Ne dopustite rad s uredajem

e)

9

5)

a)

Provijeriti prije upotrebe
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osobama koje nisu s njim upoznate ili koje
nisu procditale ove upute.

Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne
osobe.

Odrzavaijte elektri¢ni alat. Kontrolirajte rade
li pomiéni dijelovi uredaja besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, jesu li dijelovi polomljeni
ili tako osteéeni da se ne moze osigurati
funkcija elektriénog alata. Prije primjene ove
osteéene dijelove treba popraviti.

Puno nezgoda je uzrokovano logim odrzavanjem
elektri¢nih alata.

Rezne alate odriavaijte ostrim i éistim.
Ispravno odrzavan rezni alat s odtrim o3tricama ée se
manije vjerojatno zaglaviti te ga je lakse kontrolirati.
Koristite elektriéni alat, pribor i dijelove
alata itd. u skladu s ovim uputama, uzimajuéi
u obzir radne uvjete i posao koji treba
obaviti.

Uporaba elektri¢nih alata za druge primjene nego 3to
je to predvideno, moze dovesti do opasnih situacija.
Servis

Popravak vaseg elektriénog alata prepustite
kvalificiranoj osobi, koristeéi samo
originalne rezervne dijelove.

Tako ¢&e se osigurati odrzavanie sigurnosti elektri¢nog
alata.

Upotreba pribora ili priklju¢ka koji nije preporugen u
uputama moze predstavljati rizik od osobne ozljede.

1. Spoj s izvorom napajanja

[110-120V~] [220-240V~]

]
[Je

2. Produzni kabel
110V~ 220-240 V~
Nominalni popreéni Maksimalna| Nominalni popre&ni [Maksimalng
presjek vodica duljina presjek vodica duljina
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60 m

Koristite produzni kabel ako to zahtijeva udaljen-

ost od izvora napajania. Produzni kabel mora

biti odgovarajuée debljine i duljine za napajanje
elektri¢nom strujom. Pretanak ili predug kabel ée uzroko-



3.

4.

5.

vati pad napona time smanijujuéi snagu motora. Koristite
ga $to je kraée moguce.
Kada je produzni kabel osteéen, mora se
odmah zamijeniti ili popraviti.
Prekidaé
Okidag prekidaéa treba pritiskom vratiti na njegovu
originalnu poziciju.
Izvor napajanja
Alat se mora koristiti na izvoru napajanja navedenom
na plogici uredaja. Kada alat namijenjen za 110V
koristite na 220 V/230 V, brzina alata se neuobigajeno
poveéa. Kao rezultat toga, mogu se odtetiti udarno
svrdlo i alat.
Kada alat namijenjen za 110 V koristite
na 220 V/230 V, motor moze izgorjeti.
Uti¢nica elektri¢ne struje
Kada umedete utikag, ako se Euje zvuk ili se vrlo lako
vadi, morate ga popraviti. Molimo kontaktirajte obliznju
trgovinu elektriénim dijelovima.
Kada koristite uti¢nicu elekiriéne struje kakva je, pregri-
javanjem moZe doéi do nezgode.
Objasnjenje simbola i piktograma
naznaéenih na alatu, relevantnih za sigurnu
upotrebu

w WURTH

2. Rukovatelj mora nositi zastitu za sluh

3. Vibracijske emisije
Ukupne vrijednosti vibracija (triaksijalni vektorski zbroj)
odredene prema EN 62841.

Nagin rada sa | Vrijednost vibracijske emisije (a,) [ 11.5 m/s”

siekacem Nesigurnost (K) 1,5m/s’

4. Dodatne informacije

¢ Prijavljena ukupna vrijednost vibracija je izmjerena u
skladu sa standardnom testnom metodom navedenom u
EN 62841 i moze se koristiti usporedujuéi jedan alat s
drugim.

*  Prijavljena ukupna vrijednost vibracija se moze koristiti i
za poéetnu procjenu izloZenosti.

5. Upozorenje

¢ Emisija vibracija tijekom upotrebe elekiriénog alata
se moze razlikovati od prijavljene ukupne vrijednosti,
ovisno o nadinima na koje se alat koristi.

* Utvrdite dodatne sigurnosne miere za zadtitu rukovatel-
ia, koje se temelje na procjeni izloZenosti u stvarnim uv-
jetima upotrebe (uzimajuéi u obzir sve dijelove radnog
ciklusa, poput vremena kada je alat iskljuéen i kada je u

mirovanju, uz vrijeme akfiviranja).

LY <3 oo . ~ .
No nominalna brzina bez optereéenja SpeCIflkacue 1 sadrza|
V volti 1. Specifikacije
A amperi Proizved Model CH 5.SE
110V ~ 50/60H
Hz hertz Izvor napajanja /60Hz
220240V ~ 50/60Hz
W watti Motor Zasfi¢eni jednofazni kolektorski motor
Nazivni ulaz 1050 W
Jmin okretaii li izmjene u minui Nazivna brzina bez optereenia (/min) N, 3500 /min
Energija udara (J) 7.5
- izmjeniéna siruja Tezina (bez kabla) 5,4 kg
Podmazivanje Mazivo

Konstrukcija razreda Il

Sigurnosni razred Izrada razreda Il

ﬁ Odlaganie stare elektriéne i elektronske opreme
-

Tip alata SDS Max
2. Sadriaj
Naziv dijela CH 5-SE
Plastiéna kutija o
Tuba s mazivom (e]
Priruénik s uputama (e]
Boéna rucka (e]

1. Emisije buke
Vrijednosti emisije buke odredene prema EN 62841.
A-razina zvuénog tlaka (L) 100 dB(A)
A-razina vuénog tlaka (L, 89 dB(A)
Nesigurnost 3dB
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Opis funkcija i primjena

1. Opis funkcija

poklopac kucista
kolienicaste
osovine (B]

poklopac kucista
kolienicaste
osgvine (A)

poklopac spremnika
za mazivo

Kosuljica  Drika

prekidag

kucigte koljenicaste osovine

rueka

poklopac

kuciste

kraijnji poklopac

2. Primjene

* Razbijanje betona

* Nabijanje, brazdanie, odvajanie,
razdvajanije,oblikovanie kuteva, brazdanje posljunéanih
cesta
[Primijeri primjene]
Postrojenija za hladenje/grijanije, radovi na cijevima/
vodic¢ima, montiranje sanitarne opreme, montiranje
strojeva, radovi na vodoopskrbi/kanalizaciji, unutarniji
radovi, izgradnja lu¢kih objekata, ostala izgradnja,
montaza opreme i popravci.

Upute za uporabu

1. Montaza / Demontaza alata
Koristite SDS-MAX tipove alata za CH 5-SE.Za prod-
ulieni rok trajanja alata, koristite alat kako je prikazano
nize nakon nano3enja maziva.
CH 5-SE
Za montiranje alata, gurnite alat unutra dok gurate
kosuljicu prema nazad u smijeru strelice. Za demontazu
alata, izvucite alat dok gurate kosuljicu prema nazad u
smijeru strelice.

mazivo
-—) +
(===l
Montiranije alata
! ]
Demontaza alata
J
ko3uljica
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2. Podesavanje drske
Drika za CH 5-SE bu3ade &ekiée se moze podesavati
okre¢uéi je za 180°. Pode3ava se kako je korisniku
najugodnije.

Uvijek iskljucite prekidaé i izvucite strujni
utikaé kod podesavanija ili okretanja
drske.

A

3. Montazia / Demontaia boéne rucke
(3% opcionalno)
Bo&na ru¢ka CH 5-SE bu3adeg éekiéa se moze montirati
u dva polozaja. Odaberite onaj koji je prikladniji za rad
i po potrebi podesite kut (moZe se rotirati 360°).

4. Naéin rada
Postavite kraj alata na mjesto za rad i upravljajte
busacim &eki¢em koriste¢i njegovu tezinu. Ne pritid¢ite
prejako. Previse pritiska nece poveéati u¢inak udarca.
Uvijek iskljugite i izvucite utika¢ kada je posao zavrien.

5. Podesavanije i uévriéivanje kuta dlijeta
Dlijeto se mozZe postaviti na 12 razlicitih pozicija (uz
korake poveéanja od 30°). To osigurava da se ravna
i oblikovana dlijeta uvijek mogu postaviti na optimalne



pozicije za rad.

Dok pomicete selektor prema naprijed kako je dolje
prikazano, postavite Zeljeni kut u smjeru ili suprotno od
smjera kazaljki na satu i otpustite selektor.

Tada ée selektor biti uglavlien na tijelo stroja,
sprieavajudi rotiranje dlijeta.

— &

Selektor

Podesavanije kuta svrdla

Uévri¢ivanje kuta svrdla

6. Vrijeme rada

Alat ée raditi neprekinuto kako je navedeno:
¢ Vrijeme rada: 30 s
¢ Vrijeme vraéanja u pocetno stanje: 90 s

1. Provjera alata (zaobljenje vrha)

Koristenie istrodenog zaobljenog alata ée izazvati
preoptereéenje motora i smaniiti u&inkovitost. lli naostrite
alat ili zamijenite novim.

Provjera vijaka

Provierite je li koji vijak labav. Olabavlien vijak treba
pricvrstiti.

Zamienu vijka treba napraviti u ovladtenom Wiirth,
koriste¢i originalne dijelove. U suprotnom, kolektor se
moze brzo istrositi, time skrativsi rok trajanja alata.
Sklop motora

Kolektor u sklopu motora je kljuéni dio budaceg éekiéa.
Pazite da ne stvorite ogrebotine ili kontakt s uljem ili

N

[

N

vodom na povrsini kolektora.
4. Skladistenje nakon upotrebe
Skladistite busaéi éeki¢ na suhom mijestu,
van dosega djece.
Ako busaéi éekié ne radi normalno, NE
pokusavaijte sami pronaéi problem ili
servis centar.
6. X prikljuéni vod
se zamijeniti posebno pripremljenim kablom dostupnim
kroz servisnu organizaciju.
Kada karbonskoj &etki istekne rok trajanja, sigurnosni
vrh koji se nalazi unutra ée iskogiti van, onemoguéivsi
&eki¢ ne moze raditi.
Ako se to dogodi, obje karbonske etke se moraju zami-

5. Popravak
ga sami popraviti. Kontaktirajte najblizi
Ako je prikljugni kabel elektriénog alata oste¢en, mora
Zamijena karbonske éetke
kontakt izmedu kolektora i karbonske &etke tako da
jeniti, koristeéi originalnu karbonsku ¢etku proizvodaga.

w WURTH

4 N

Sigurnosni
vrh

Karbonska
Cetka

Odvoijte straznji pokrivag
okreéudi vijak pomoéu
odvija&a tipa a+

Odvoijite poklopac &etke
koriste¢i odvijaé tipa a-. Zami-
jenite karbonske Zetke s obje
strane novima i osiguraijte
poklopac &etke.

E

8. O ponovnom punjenju maziva (CH 5-SE)
Budué¢i da je ovaj proizvod &vrsto zabrivlien, neée dodi
do infiltracije prasine ili curenja maziva, osiguravajuéi
dugotrajnu upotrebu bez dodatne dopune maziva.

¢ Zamjena maziva

1) Zamjena maziva se mora napraviti na Wirth.

Ako zamijenu morate izvriiti sami, slijedite nize upute:

* Nadin zamjene maziva

é Prije zamjene, okrenite prekidaé i izvu-

cite utikaé.
kudiste koljeni¢aste osovine
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Kada je potrebna samo zamjena u kuéistu koljeni¢aste
osovine:
e Odvojite poklopac spremnika za mazivo i odistite
mazivo unutra.
e Dopunite 15 g maziva za busadi Eeki¢ tvrtke Wiirth
(manje od 1/3 tube od 50 g).
2) Kada dopunjavate, koristite 10 g (oko 1/5 tube).
3) Kada mazivo mijenjate u potpunosti:
*  Uklonite mazivo i strane tvari iz unutra3njosti. Koristite
35 g (oko 2/3 tube)
* Zamijenu cijelog maziva mora izvesti Wirth.
Nakon dopune ili ponovnog punjenja
maziva, évrsto zatvorite poklopac
spremnika za mazivo.
e Ne koristite previse maziva. Moze izazvati povratni
udar.
*  Mazivo isporu&eno uz ovaj proizvod je mazivo niske
viskoznosti za bu3adi &ekié tvrtke Wiirth. Uvijek koristite
isto mazivo.

EC Deklaracija o sukladnosti

Izjavljujemo pod punom odgovorno3éu da je ovaj proizvod
u skladu sa sliedeéim normama i normativnim dokumentima:
EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020,
ENIEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019, EN [EC 63000:2018 u skladu s
direkfivama: 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011,/65/EU.

Tehni¢ka dokumentacija od:
A. Wiirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wirth-Strasse 12-17

Wirth International AG
Aspermontstrasse 1

74653 Kiinzelsau CH-7004 Coira
Njemacka Svicarska
G /
A~
Heiner Faust Rico Januth

Managing director Market developer

Chur, 2019-3-19
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Odlaganie stare elektriéne i elekironske opreme (primjenliivo u Europskoj uniji  ostalim
europskim zemljama s posebnim sustavima sakupljanja)
Ovajsimbol na proizvoduli na njegovom pakiranju ukazuje da ovaj proizvod

nece biti tretiran kao komunalni otpad. Umiesto toga ¢e biti predan nadleznom
centru za skuplianje elektricne i elektronske opreme. Osi jem pravilnog
dlaganja ovog proizvoda pomazete prevenciji jjal ivnih

posliedica na okolis i ljudsko zdravlie koji bi u suprotnom bilo ugroZeno

B reodekvatnim odl jem ovog proizvoda. jie materijala ée pomoci
u oduvanju prirodnih resursa. Za vise detaljnih informacija o recikliranju ovog

proizvoda, molimo Vas kontakfiraite Vas lokalni gradski centar, komunalni
otpadni centar li prodavaonicu u kojoj ste kupili ovai proizvod.
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[ UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Od sustinske je vaznosti da se uputstvo za upotrebu
procita prije nego sto se elekiriéni alat upotrijebi po

prvi put. Uvijek drzite uputstvo za upotrebu zajedno

sa elektri¢nim alatom. Provjerite da li je uputstvo za
upotrebu pored elektri¢nog alata kada ga dajete drugim
osobama.

Napomena

Nasi inZenjeri teZe konstantnom razvoju i istraZivaniju.
U cilju razvoja kvalitetnog proizvoda, oblik ili struktura
nasih modela moze da se promijeni bez prethodne
najave.

1)

a)

b

c)

2)

a)

Opsta sigurnosna upozorenja za el. alate . . . 29
Provierite prije upotrebe . . . . . . .. .. .. 30
Emisija buke i vibracija .31
Specifikacije i spisak sadrzaja . . . ... ... L. 31
Opis funkcija i primjena .32
Upute za upotrebu . . . . . ... 32
Odrzavanje . . . . . . ..o 33

Opsta sigurnosna upozorenja za

elektriéne alate

UPOZORENUJE Proditajte sva sigurnosna
upozorenja i sve instrukcije. Nepostivanje
upozorenja i uputa moze dovesti do elektriénog
udara, pozara i / ili teskih ozljeda. Saéuvaijte
sva upozorenja i upute za buduée
potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi

se na va$ mrezno pogonijeni (kablovski) alat ili
akumulatorski (beZiéni) alat.

Sigurnost radnog prostora (mjesta)

Drzite radno mjesto ¢isto i pospremljeno.
Neuredna ili tamna podruéja mogu voditi nesre¢ama.
Nemoijte raditi sa elektriénim alatom u
eksplozivnim atmosferama, niti u prisutnosti
zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i prolaznike drzite podalje tokom
koristenja elektri¢nog alata.

Kod skretanja paznje mozete izgubiti kontrolu.
Elektriéna sigurnost

Utikacéi elektriénih alata moraju odgovarati
utiénicama. Nikad ne mijenjajte utikaé na bilo
koji nacin. Nemoijte koristiti bilo koji adapter
utikaéa s uzemljenim elektriénim alatima.
Neizmijenjeni utikadi i odgovarajuée utiénice smanijuju
rizik od strujnog udara.

b

c)

d

e

3)

a)

©

c)

Izbjegavaite tielesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama, kao $to su cijevi, radijatori,
stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.
Ne izlazZite elektriéne alate kisi ili drugim
vidovima vlage.
Ulazak vode u elektri¢ni alat poveéava rizik od
elektri¢nog udara.
Ne zloupotrebljavaijte kabl. Nikada ga
ne koristite za noSenje, vieSanje masine
ili izvlaéenje iz utiénice. Drzite kabl dalje
od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
dijelova.
Osteceni ili zamrseni kablovi poveéavaiu rizik od
strujnog udara.
Kada koristite alat napolju, koristite
produzne kablove koji su namijenjeni za
spoljnje uslove.
Upotreba kablova namijenijenih za spoljnju upotrebu
redukujemo rizik od elekiri¢nog udara.
Ako je rad sa elektriénim alatom u vlaznoj
sredini neizbjezan, koristiti diferencijalnu
zastitnu sklopku napajanja strujom (RCD).
Upotreba RCD sklopke redukuie rizik od strujnog udara.
Liéna sigurnost
Budite oprezni, pazite sto radite i koristite
razum kod rada s elektriénim alatom.
Nemoijte koristiti elektri¢ni alat kada ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lijekova.
Trenutak nepaznije kod upotrebe alata moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.
b) Koristiti liénu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oéi.
Zastitna oprema kao $to su maska za prasinu,
zastitne cipele, sljem ili antifoni u odredenim
uslovima ée smaniiti liéne povrede.
Sprijeéite nezeljeno pokretanje. Provjerite
je li prekidaé u iskljuéenom polozaju prije
spajanja na izvor napajanja i/ili akumulator,
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prihvatanja ili noSenja alata.

No3enje elekiri¢nog alata sa vasim prstima na

prekidau ili spajanije alata na mrezu sa ukljuéenim

prekidagem izaziva nesrece.

Sklonite sve kljuéeve za podesavanje prije

ukljuéivanija elektriénog alata.

Alat ili klju¢ koji je ostao na dijelu masine koji rotira

moze rezultovati liénim povredama.

e) Ne naginjite se pretjerano. Odrzavajte
pravilan stav i ravnotezu svo vrijeme.

Time omogucujete bolju kontrolu elektri¢nog alata u
neocekivanim situacijama.

f) Obuclte se prigodno. Ne nosite suvise

komotnu odjeéu ili nakit. Drzite svoju kosu,

odjeéu i rukavice podalje od pokretnih
dijelova.

Suvise komotna odjeéa, nakit ili duga kosa mogu biti

uhvadéeni u pokretne dijelove.

Ako su dostupni uredaiji za povezivanje

opreme za sakupljanje i usisavanje prasine,

obavezno ih poveiite i pravilno koristite.

Upotreba opreme za usisavanje prasine moze smaniiti

opasnosti od iste.

h) Nosite antifone.
Izlaganje buci moZe da uzrokuje gubitak sluha.

i) Koristite pomoéni rukohvat(e), ako su
isporuéeni sa alatom.

Gubitak kontrole nad masginom moze uzrokovati
povrede.

i) Drzite elektriéni alat za izolirane povrsine
(rukohvate), kada izvodite operacije u
kojima alat moze doéi u kontakt sa skrivenim
provodnicima ili vlastitim kablom.

Kontakt sa “Zivim” provodnikom moze staviti pod napon
metalne dijelove elekiriénog alata i izazvati strujni udar
operatora.

4) Upotreba i njega elektri¢nih alata

a) Ne silite elektri¢ni alat. Koristite alat sa

odgovarajuéom rezervom snage za datu

aplikaciju.

Uradiéete posao bolje i bezbjednije ako radite rezimom

koiji je predviden.

Ne koristite elektri¢ni alat ako prekidaé ne

ukljuéuje i iskljuéuje alat.

Elektri¢ni alat koji se ne moze ukljuciti ili iskljuciti je

opasan i treba se popraviti.c)

c) Iskljuéite utikaé iz izvora napajanja i/

ili akumulator sa alata prije svakog

podesavanja, izmjene pribora ili odlaganja

alata.

Takve preventivne sigurnosne mijere smanijuju rizik od

slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

Spremite elektriéni alat izvan dohvata djece

d

9

b

d
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5)
a)

Provijerite prije upotrebe

e WURTH

i ne dopustite osobama koje nisu upoznate

s elektriénim alatom ili ovim uputama da
upotrebljavaju elektri¢ni alat.

Elektri¢ni alati su opasni u rukama neiskusnih osoba.
Odrzavaijte elektriéni alat. Provjerite ima li
odstupanija ili sputavanja pokretnih dijelova,
prijeloma dijelova i bilo kojeg drugog stanja
koje bi moglo uticati na rad elektri¢nih alata.
Ako se osteti, elektri¢ni alat popraviti prije
upotrebe.

Mnoge nesreée su uzrokovane loe odrzavanim
elektri¢nim alatima.

Odrzavaijte rezne alate ostrim i €istim.
Pravilno odrzavani rezni alati sa o3trim ivicama se rjede
zaglavljuju i lak3e kontroliraju.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i sl. u skladu
sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir uslove
rada i posao koji se obavlja.

Upotreba elektri¢nog alata za operacije koje se
razlikuju od onih za koje je namijenjen moze dovesti do
opasne situacije.

Servis

Popravke treba da izvrsi kvalifikovana
osoba uz upotrebu originalnih rezervnih
dijelova.

Time se odrzava sigurnost elektri¢nog alata.

Upotreba uredaija ili pribora, osim onih koje se
preporucuju u uputstvu za upotrebu, moze predstavljati
rizik od povreda.

1. Prikljuéak na mrezu
[110-120V~] [220-240V~]
LFa= N )
2. Produzni kabl
110V~ 220-240 V~
Nom. poprecni Max. Nom. poprecni Max.

presiek provodnika | duZina | presjek provodnika | duzina

0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60m

Kada je izvor napajanja daleko od mijesta gdje radite,
mozete da koristite produzni kabl. Medutim, treba da
koristite produzni kabl dovoljne duZine i poprenog
presjeka da ne umanijite napon. Kada koristite previse



3.

4.

A\

5.

dug ili previde tanak kabl, pad napona ée biti veéi. Kao
rezultat toga, snaga motora ¢e biti smanjena. Molimo
da koristite $to kra¢i produzni kabl.

Ukoliko je produzni kabl osteéen, odmah

ga zamijenite ili posaljite na popravku.
Prekidaé
Provjerite da li je prekida¢ vraéen u prvobiti poloZaj
tako 3to éete ga pritisnuti ili povuéi.
Izvor napajanja
Morate koristiti elektriéni alat na mreZi specificiranoj
na plogici proizvoda. Kada koristite alat koji isklju&ivo
koristi 110V mrezu u 220-V/230-V mrezi, brzina mo-
tora ée biti abnormalno poveéana. Kao rezultat, cekié i
umetnuti alat mogu biti o3teéeni.
Kada koristite el. alat za 110 V u 220
V/230 V, motor moze biti osteéen
pozarom.
Uti¢nica
Kada ubacuijete utikag, ako se ¢uje neki zvuk ili se lako
vadi, morate popraviti utiénicu. Molimo da kontaktirate
obliznju elektro-prodavnicu.
Ako koristite neispravnu utiénicu, moze da dode do
nezgode zbog pregrijavania.
Objasnjenje svih simbola ili piktograma na
alatu vezanih za bezbjednu upotrebu

2.
3.
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Rukovalac mora da nosi antifone
Emisija vibracija

Ukupne vrijednosti vibracija (troosni vektorski zbir)
odredene prema EN 62841

Rezim Stemanja

11.5m/s’
1,5m/s

Vrijednost emisije vibracija (a;)

Nepouzdanost (K)

4,

Zakljuéne informacije

PDeklarisana ukupna vrijednost vibracija je mjerena u
skladu sa standardnom metodom testiranja prema EN
62841 i moze da se koristi za uporedivanje jednog
alata sa drugim.

Deklarisana ukupna vrijednost vibracija se takode moze
koristiti u preliminarnim procjenama izloZenosti.
Upozorenje

Emisija vibracija tokom stvarnog koristenja alata moze
da se razlikuje od deklarisane vrijednosti u zavisnosti od
nadina na koji se alat koristi.

|dentifikacija dodatnih mjera bezbjednosti u cilju zatite
korisnika su zasnovane na predvidenoj izloZenosti u
stvarnim okolnostima koristenja (uzevsi u obzir sve
dijelove ciklusa upotrebe kao na primjer perioda u kom
je alat iskljuéen i radi bez optereéenja kao dodatak
vremenu rukovanija).

Specifikacije i spisak sadrzaja

No nazivna brzina bez optereéenja
isporuke
\ volti
1. Specifikacije
A ampera
Stavke Wiladt] CH 5-SE
Hz herca o 110V ~ 50/60Hz
Izvor napajanja
220-240 V~ 50/60 Hz
w vati Nazivna ulazna snaga (W) [Monofazni zasfitni motor sa komutatorom|
. Brzina bez opterecenja (/min) 1050 W
Imin obrtaja ili naizmjeniénih pomijeranja u minuti Energiia udara (J) N, 3500 /min
TezZina(bez kabla) 7,5
~ naizmjenicna struja P 54k
Klasa zastite Maséu

konstrukcija Il klase zastite

IE Prihvat alata Konstrukcija Il klase
Tip all SDS M
ﬁ odlaganie stare elekiri¢ne i elektronske opreme e =
2. Spisak sadriaja isporuke
Emisija buke i vibracija Naziv CH 5.SE
Plasti¢na kutija
1. Emisija buke 'l o
Vrijednosti emisije buke utvrdene prema EN 62841 Tuba mosi °
Uputstvo za upotrebu (e]
A-ponderisani nivo emisije zvuénog pritiska (LpA) | 100 dB(A) Bo&ni rukohvat le)
A-ponderisani nivo emisije zvuéne snage (LwA) 89 dB(A)
Nepouzdanost (K) 3dB
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Opis funkcija i primjene

. Opis funkcija

e WURTH

2. Montaza kosuljice

Kosuljice oba modela éeki¢a CH 5-SE se mogu montirati
njihovim okretanje za 180°. Montirati ih u polozaij koji
ie za korisnika najudobniji.

Poklopac
pogonskog
mehanizma (A}

Pokl. Poklopac za

Prihvatnik Izbornik  Kosuliica pogona (B)  podmazivanie

]
j

Kuciste pogonskog mehanizma

Poklopac prenosnika

Kudiste

Donji poklopac

2. Primjena

Rusenje betona

Nabijanje, ukopavanie, sjeenije, razdvajanie, kutno
oblikovanie, ukopavanie na 3ljunéanoj cesti

[Primijeri primjene]

Instalacije hladenja/grijanja, poslovi ocjevljenja/
ozi¢enia, instalacije sanitarne opreme, ugradnja
masina, poslovi vodovoda/kanalizacije, unutarnii
radovi, inZenjering lugkih postrojenja, drugi inZenjerinzi,
montaZa opreme i popravke.

Uputstva za upotrebu

3

. Montaza / Demontaza alata
Koristite SDS-MAX alate za CH 5-SE.
Da bi produzili vijek trajanja alata podmazite alat
mascu.
CH 5-SE
Za montazu alata, umetnite alat u prihvatnik dok isti
drzite gurnutim unatrag kako pokazuie strelica. Za
demontaZu alata, izvucite alat iz prihvatnika dok isti
drzite gurnutim unatrag kako pokazuie strelica.

Montaza alata

- -

Demontaza alata

Prihvatnik

2

A

3. Montaza / Demontaza boénog rukohvata

v

Uvijek iskljucite prekidaé i izvu-
cite mrezni utikaé prije montaze ili
demontaze kosuljice.

(3% Opcionalno)

Bocni rukohvati oba modela ¢eki¢a CH 5-SE se mogu
montirati na dva mjesta. Izabrati onaj koji je mnogo
udobniji za dati posao i omoguéava podesavanije ugla
ako je to potrebno (moze se rotirati za 360°).

Radni postupak

Postavite vrh alata u poloZaj za rudenie i radite sa
&eki¢em koristedi njegovu teZinu. Ne pritiéite prejako.
Previse pritiska ne bi poveéalo udarni u&inak.

Uvijek iskljugite prekida¢ i izvucite utikag iz utiénice
nakon zavrietka posla

5. Podesavanije i fiksiranje ugla sjekaéa (CH

5-SE)
Sjekag se moze podesiti na 12 razli¢itih poloZaja (u ko-
racima od 30°). To omoguéuije da se ravni i oblikovani



siekaci uvijek mogu postaviti u optimalan radni poloZaj.
Dok izbornik drzimo gurnutim prema naprijed kao sto
ie to prikazano na slici, postavimo Zeljeni ugao sjekaca
zakretanjem u oba smjera a zatim otpustimo izbornik.
Na taj nacin ée izbornik biti povezan sa tijelom &ekiéa
sprieavajuéi njegovo okretanje tokom rada.

— &

Izbornik

Podesavanije ugla siekaca

Fiksiranje ugla siekaca

6. Operativno vrijeme

Alat se mora koristiti povremeno kako slijedi:
¢ Operativno vrijeme : 30 s
¢ Vrijeme odmaranja : 90 s

1. Provjera alata

Koristenje istrodenog ili pohabanog sjekaca ¢e prouz-
rokovati preoptereéenje motora ceki¢a i smaniiti u&inak
rada. Naostriti alat ili ga zamijeniti novim.

Provjera vijaka

Provierite da li je bilo koji vijak labav. Otpusteni vijak
mora biti Evrsto pritegnut.

Zamijena vijka mora biti izvriena od strane Wirth
koridtenjem originalnih dijelova. U suprotnom komutator
se moze pohabati a vijek alata znatno skratiti.

Sklop motora

KKomutator u sklopu motora je glavni dio &ekiéa.

N

[

N

Pazite da ne dode do ogrebotina ili kontakta sa uljem ili
vodom na povrsini komutatora.
Odlozite éeki¢ na suhom mjestu van
domasaja djece.
Ako éekié ne radi normalno, NE
pokusavaite da locirate problem ili sami
autorizovanog A/S centra za servis.
6. X prikljuéni kabl
specijalno opremljenim kablom dostupnim kroz orga-
nizaciju servisa.
Kada karbonske ¢etkice dostignu kraj svog rad-
nog vijeka, sigurnosni vrh unutar &etkica ée isko¢iti
da sa Eeki¢em ne mozemo dalje raditi.
U tom sluéaju, obje karbonske ¢etkice se moraju zami-

4. Odlaganje nakon upotrebe
5. Popravka
vriite popravku . Kontaktirajte najblizeg
Ako je isporuéeni kabl osteéen, isti mora biti zamijenjen
Zamijena karbonskih éetkica
spriecavajuéi kontakt izmedu komutatora i ugliena, tako
jeniti originalnim proizvodackim karbonskim &etkicama.

w WURTH

4 N

Sigurnosni
vrh

Karbonska
Cetkica

Skinite donji poklopac
odvrtanjem vijaka koristenjem
krstastog odvijaca.

Skinite poklopac &etkice
koristenjem ravnog odvijaca.
Zamijenite etkice na obje
strane sa novim i zabravite
poklopce &etkica.

8. Dopuna masti (CH 5-SE)
Posto je ovaj proizvod hermeticki zatvoren, nece biti
ni infiltracija prasine ili curenja masti osiguravajuéi
koristenje kroz dugi vremenski period bez dodatnog
punjenja mascu.

e Zamijenska mast

Zamjena masti mora biti izvriena od strane Wirth.:

Ako je neizbjeZno, zamjenu izvesti osobno, slijededi
donje instrukcije:
e Postupak zamjene masti
Iskljuéite prekidaé i izvucite utikaé iz
A napojne mreze prije poéetka zamjene
masti.

Kuéiste pogona
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Kada je potrebna zamjena samo u kuéistu pogona:
Skinite poklopac za podmazivanie i oéistite unutrasnjost
od stare masti.

Napunite 15 g Wiirth masti za ekié (ispod 1/3 tube
od 50 g).

2) Kada dopunjavamo, koristiti 10 g masti (oko 1/5 tube).
3) Kod kompletne zamjene masti:

Uklonite svu mast i strane &estice iz unutradnjosti. Koristiti
35 g (oko 2/3 tube) masti.

% Kompletna zamjena masti mora biti izvriena od strane

Wiirth.
Zatvorite poklopac za podmazivanje
évrsto nakon dopune ili zamjene maséu.
Ne koristite suvie masti. To moze uzrokovati logim
udarnim hodom.
Mast isporuéena sa ovim eki¢em je niskoviskozna mast

za Wiirth

EC Deklaracija o sukladnosti

Izjavljujemo pod punom odgovorno$éu da je ovaj proizvod

u

skladu sa sliedecim normama i normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020,
EN IEC 55014-1:2021, EN |IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-

3:

2013+A1:2019, EN IEC 63000:2018 u skladu s

direktivama: 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Tehni¢ka dokumentacija od:

A. Wiirth GmbH & Co. KG Wiirth International AG
Reinhold-Wirth-Strasse 12-17 Aspermontstrasse 1
74653 Kiinzelsau CH-7004 Coira
Njemacka Svicarska
— /

AP~
Heiner Faust Rico Januth
Managing director Market developer

Chur, 2019-3-19

Odlaganie stare elekiricne i elekironske opreme (primjenjivo u Evropskoj Uniji i ostalim
evropskim zemljama sa posebnim sabirnim sistemima)

Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovom pakovanju ukazuie da ovaj
proizvod nece biti tretiran kao komunalni otpad. Umjesto toga bice
predat nadleZnom centru za skuplianie elektri¢ne i elektronske opreme.
dl
|

Obezbjedenjem pravilnog ia ovog proizvod Sete prevencij
- potenciialne negafivnih posljedica po okolinu i judsko zdravle, koje bi u

suprotnom bilo izazvano neadekvatnim odlaganjem ovog proizvoda. Re-

cikliranje materijala e pomodi oguvaniu prirodnih resursa. Za vide defaliniiih
informacija o recikliranju ovog proizvoda, molimo vas da kontakfirate vas
lokalni gradski centar, komunalni otpadni centar ili prodavnicu gdje ste kupili

ovaj proizvod.
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€ sexropneumanskiéeie ()

Od sustinske je vaznosti da se uputstvo za upotrebu
procita pre nego $to se elekiriéna masina upotrebi po
prvi put.

Uvek drzati uputstvo za upotrebu zajedno sa elekiriénom
masinom. Proveriti da li je uputstvo za upotrebu pored
elektri¢ne masine kada se ona daje na koriséenje drugim
osobama.

Napomena

Nasi inZenjeri teZe konstantnom razvoju i istraZivaniju,
u cilju poboljsanija kvaliteta proizvoda, stoga dizajn i
konstrukcija svih proizvoda moZe da se promeni bez
prethodne najave.

NO A~ wDN

Opsta bezbednosna upozorenja .35
Proveriti pre upotrebe .36
Emisija buke i vibracija < V4
Tehnicke karakteristike i lista sadrzaja pakovanja . .. 38
Opis funkcija i primena . 38
Preporuke u toku rada . . . . ... 38
Odrzavanje . . . . . . ... 39

Opsta bezbednosna upozorenja

®
A

UPOZORENJE Procitati sva bezbednosna
upozorenja i sva uputstva.Nepostovanje
navedenih mera moZe da rezultuje strujnim
udarom, pozarom i/ili teskim povredama.
Sacuvati sva upozorenja i uputstva za
kasniju upotrebu.

Termin “elektri¢na madina” u upozorenjima se
odnosi na masine sa napajanjem iz strujne mreze
(zi¢ane) ili elektriéne masine sa napajanjem iz
baterije (bezZi¢ne).

1) Bezbednost radnog okruzenja

a)

b

<)

Odrzavati radni prostor ¢istim i dobro
osvetljenim.

Pretrpana i tamna okruZenja mogu predstavljati uzrok
nezgoda.

Ne raditi sa elektriécnom masinom u
eksplozivnim atmosferama, kao sto je
prisustvo zapaljivih teénosti, gasova i
prasine.

Elekiri¢ne masine varnige, $to moze da zapali prasinu
ili gasove.

Drzati decu i posmatraée podalje kada se
radi sa elektriénom masinom.

Skretanje paznje moze da izazove gubitak kontrole.

2) Zastita od struje

2

b

d

e

3)

a)

Utikaé elektriéne masine mora da odgovara
strujnoj utiénici. Nikada ne vrsiti ni na koji
naéin modifikacije na strujnom utikaéu. Ne
koristiti nikakve adaptere sa elektri¢énim
masinama koje imaju uzemljenje.

Originalni utikagi i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

Izbegavati kontakt sopstvenog tela sa
uzemljenim povrsinama, kao $to su cevi,
radijatori, Sporeti i frizideri.

Postoji poveéan rizik od strujnog udara ukoliko je
sopstveno telo dovedeno u vezu sa uzemljenjem.

Ne izlagati elektriéne masine uticaju kise ili
vlaznim uslovima.

Voda koja ude u elektriénu masinu poveéava opasnost
od strujnog udara.

Ne dozvoliti da se kabl osteti. Nikada ne
koristiti kabl elektriéne masine za nosenje,
vuéenije ili iskljuéivanije utikaéa iz zida. Kabl
drzati podalje od izvora toplote, ulja, ostrih
ivica ili pokretnih delova.

Ogteéen ili zamr3en kabl poveéava opasnost od
strujnog udara.

Kada se masina upotrebljava napolju,
koristiti produzni kabl namenjen za spoljnu
upotrebu.

Koriéenije kabla pogodnog za spoljnu upotrebu
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je rukovanije elektriécnom masinom u
vlaznim uslovima ipak neizbezno, koristiti
strujni izvor koji zasti¢en diferencijalnim
strujnim uredajem (RCD).

Koriséenje RCD uredaja smanjuje opasnost od strujnog
udara.

Liéna bezbednost

U toku rada potrebno je odriati paznju,
usredsrediti se na radni proces i koristiti
opste tehnicke principe, kako bi rukovanje
sa ovom masinom bilo bezbedno. Ne koristiti
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c)

d

e)

9

®

4)
a)

36

elektriénu masinu ukoliko je prisutan zamor,
uticaj narkotika, alkohola ili lekova.
Trenutak nepaznje tokom rukovanja elektriénom
masinom moze da uzrokuje ozbiljne povrede.
b) Koristiti sredstva liéne zastite. Uvek
nositi zastitu za oéi.
Zastitna oprema kao 3to je maska za prasinu,
zadtitne cipele, 3lem ili antifoni u odredenim
uslovima ée umaniiti moguénost povreda.
Sprediti nezeljeno pokretanje. Proveriti da li
je strujni prekidaé u polozaju OFF (iskljuéeno)
pre priklju¢éivanja masine na strujni izvor i/
ili bateriju, kao i pre podizanja ili prenosenja
masine.
Nosenje elekiriéne masine sa prstom na prekidadu
ili njeno uklju¢ivanje dok je prekida¢ na poziciji ON
(ukljugeno), poveéava rizik od povreda.
Ukloniti bilo kakav alat za podesavanie ili
kljuéeve pre ukljuéenja elektriéne masine.
Kljug ili deo pribora koji je ostao u kontaktu sa
rotirajuéim delovima elektriéne masine moze da
rezultuje povredom.
Ne naginjati se. Odrzavati pravilan stav i
ravnotezu sve vreme.
Ovo omogucava bolju kontrolu elektri¢ne masine u
neocekivanim situacijama.
Obl«éiti se prikladno. Ne nositi nakit ni
previse komotnu odeéu. Drzati kosu, odeéu i
rukavice podalje od pokretnih delova.
Komotna odeéa, nakit ili duga kosa mogu da budu
uhvaéeni od strane pokretnih delova.
Ako su dostupni uredaiji za prikljuéenje
sistema za sakupljanje i usisavanje prasine,
obavezno ih povezati i pravilno koristiti.
Sakuplianjem prasine moze se smaniiti opasnost od
nezgoda izazvanih prisustvom prasine.
h) Nositi zastitu za usi
IzloZenost uticaju buke moze da dovede do
oteéenia sluha.
Koristiti pomoénu drsku, ako je isporuéena sa
masinom.
Gubitak kontrole moze da prouzrokuje ozbiline
povrede.
U sluéaju da postoji rizik od kontakta reznih
alata sa skrivenim elektriénim vodovimaiili
sa sopstvenim kablom, masinu je potrebno
drzati za izolovane prihvatne povrsine.
Kontakt sa strujnom fazom dovesée metalne delove
masine u spoj sa elektri¢nim naponom, a time i stvoriti
moguénost za strujni udar rukovaoca.
Koriséenje i odrzavanije elektri¢nih masina
Ne koristiti elektriénu masina na silu. Koristiti
elektriénu masinu koja odgovara odredenoj

b

d

f

9

5)
a)

Proveriti pre upotrebe
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nameni.

Odgovarajuéa elektriéna masina ée obaviti rad za koiji
je predvidena bolje, bezbednije i brze.

Ne koristiti elektriénu masinu ako strujni
prekidaé ne ukljuéuje i ne iskljuéuje masinu.
Magina koja ne moze da se kontrolie putem prekidaca
je opasna i mora biti popravljena.

Iskljuéiti utikag iz strujnog izvora i/ili izvaditi
bateriju iz elektriéne masine pre poéetka bilo
kakvih poslova podesavanja, izmene alata ili
skladistenja same masine.

Ovakve preventivne mere bezbednosti smanjuju rizik od
neZelienog pokretanija elektriéne masine.

Masinu koja se vise neée upotrebljavati
potrebno je uskladistiti van domasaja dece

i ne dozvoliti koriséenje osobama koje nisu
upoznate sa upotrebom elektriéne masine ili
ovim uputstvima.

Elektri¢ne masine su opasne u rukama neobuéenih
osoba.

Sprovoditi postupke odrzavanije elektriéne
masine. Proveriti da li postoje iskrivljeni

ili blokirani pokretni delovi, a isto tako i
slomljeni ili na bilo koji nacin osteéeni delovi
koji mogu da uti¢u na rad elektriéne masine.
Ukoliko je osteéena, potrebno je masinu
odneti na popravku pre dalje upotrebe.
Mnoge nesreée se javljaju kao rezultat lode odrzavanih
elektri¢nih masina.

Odrzavati rezne alate ostrim i istim.

Ispravno odrzavani rezni alati sa odtrim reznim ivicama
se manje zaglavljuju i lakse se kontroli3u.

Koristiti elektriénu masinu, alat i pribor u
skladu sa ovim uputstvima, uzevsi u obzir
radne uslove i vrstu posla.

Koriséenje elektriéne masine u svrhu za koju nije
predvidena moze da prouzrokuje opasne situacije.
Servisiranje

Elektriénu masinu treba da popravljaju
isklju¢ivo kvalifikovane osobe, uz koriséenje
originalnih rezervnih delova.

To ¢e osigurati da je koriséenje elektriéne masine i dalje
bezbedno.

Kori$éenje alata i dodatne opreme, na nagin koji nije
preporucen ovim uputstvom za upotrebu, moze da
dovede do povreda lica koja rukuju ovom masinom.

Prikljuéak na strujnu mrezu
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[220-240 V~]

2. Produzni kabel

110V~ 220-240 V~
Nominalnipopreéni | Max. Nominalnipopreéni | Max.
presek duZina presek duZina
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60 m

Kada je izvor napajanja daleko od radnog mesta,
moguéa je upotreba produznog kabla. Potrebno je
koristiti produzni kabl odgovarajuée duZine i popreénog
preseka. Kada se koristi previse tanak ili previse dug
kabl, pad napona ée biti veéi. Kao rezultat toga,
snaga motora ée biti smanjena. Stoga koristiti $to kraci
produzni kabl.
Ako je produzni kabl osteéen, neophod-
no ga je odmah popraviti ili zameniti.
3. Prekidaé
Proveriti da li se strujni prekida¢ posle pritiskanja vraé¢a
u svoj prvobitni polozaj.
4. lzvor strujnog napajanja

Neophodno je koristiti izvor strujnog napajanja koji
cionoj plogici masine. Ako je nazna&en napon od
110V, a masina se priklju& na napon od 220V/240V,
toga, alat i sama masina mogu biti trajno osteceni.

C U sluéaju da se masina koja je namenje-
od 220V/240V, moze doéi do ostecenja
usled pojave pozara.

Ako je prisutan bilo kakav zvuk prilikom prikljuéenja
utika&a u strujnu utiénicy, ili se utikag lako vadi iz
U tom sluéaju potrebno je stupiti u kontakt sa najblizom
prodavnicom elektro opreme. Ako se ovakva neispravna
vanija.

6. Objasnjenje svih simbola ili piktograma na

odgovara karakteristikama navedenim na identifika-
broj obrtaja motora ¢e prekomerno porasti. Kao rezultat
na za napon od 110V prikljuéi na napon
5. Uti¢nica
uti€nice, neophodno je izvriiti popravku ili zamenu.
uti¢nica i dalje koristi, moze doéi do pojave pregre-
masini vezanih za bezbednu upotrebu

w WURTH

No Nominalni broj obrtaja bez opterecenja
V Volti
A Amperi
Hz Herci
Vati
/min Broj obrtaija ili reciproéna vrednost minuta

Naizmeni¢na struja

Konstrukcija Il klase

ﬂ Odlaganie stare elekiricne i elektronske opreme
—

1. Emisija buke
Vrednosti emisije buke utvrdene su na osnovu EN
62841.

Adezinski nivo emisije zvuénog pritiska (LpA) 100 dB(A)
A-tezinski nivo emisije zvuéne snage (LwA) 89 dB(A)
Merna nesigurnost (K) 3dB

2. Rukovalac mora da nosi antifone
3. Emisija vibracija
Ukupna vrednost vibracija (vektorska suma u sve tri ose)

odredena je na osnovu EN 62841,

11.5m/s’
1,5m/s’

Vrednost emisije vibracija (ay)

Rezim Stemovanja

Merna nesigurnost (K)

4. Dodatne informacije

¢ Izjavljujemo da je ukupna vrednost vibracija izmerena u
skladu sa metodom standardizovanog testa, definisanog
u EN62841, i moze biti iskoris¢ena u svrhu uporedenja
razli¢itih masina.

*  lIzjavljujemo da ukupna vrednost vibracija moze takode
da se koristi za preliminarno odredivanje izloZenosti
vibracijama.

5. Upozorenje

 Emisija vibracija u toku realnih uslova koridéenja ove
elektriéne masine, moZe da odstupa od deklarisane
ukupne vrednosti, u zavisnosti od nadina upotrebe.

¢ Identifikovati i dodatne mere bezbednosti za zaititu
rukovaoca, koje se zasnivaju na proceni izloZenosti
vibracijama u realnim uslovima upotrebe (uzimaiju se u
obzir svi delovi radnog procesa, kao $to je npr. vreme
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kada je masina iskljuéena, kao i kada ona radi na cevovoda/elektro-vodova, priprema za postavljanje

praznom hodu, i oni se dodaju na vreme vrienja rada). sanitarija, montaza masina, uvodenie sistema za

vodovod/kanalizaciju, unutradnii radovi u zgradama,
e o 2o o pe montaza kapija, drugi gradevinski radovi, montaza

Tehnicke karakteristike i lista mome=a Kapia, Grugl gradevins '

instalacija i poslovi sanacija objekata.

sadrzaja pakovanja

1. Tehni¢ke karakteristike PreporUke u toku rada

- Model CH 5.SE 1. Montiranje / demontiranje alata
Za maginu CH 5-SE koristiti alate SDS-Max.
Nissfenie 110V~ fO/éOHz U cilju produZenja radnog veka alata, potrebno ga
220240V ~ 50/60Hz je montirati i demontirati na nagin koji je prikazan da
Motor Jednofazni komutatorski motor sa zasfitom donijim slikama, i to nakon primene masti.
Nominalna snaga (W) 1050 W CH 5-SE
Broj obrtaja bez opterecenia (o/min) No 3500 /min Kod montaze alata, utisnuti ga u eljust uz povlacenje
Udarna energija (J) 75 prstena stezne glave unazad u smeru koji je prikazan
Masa (bez kabla)(kg) 5.4kg strelicom. Kod demontaze alata, izvuéi alat iz Eeljusti uz
Podmazivanie Mast istovremeno povlacenje prstena stezne glave unazad,
Klasa zastite Konstrukcija Il klase kako je to prikazano strelicom.
Tip alata SDS-Max
2. Lista sadriaja pakovanja Most
Naziv CH 55E = = % - J
Plasti¢na kutija e} Monfiranie alat = -
onfiranje alata
Tuba za mast o -
Uputstvo za upotrebu o
Boéna drika o

Demontiranje alata

Opis funkcija i primena Stezna glova

2. Montiranje kosuljice

1. Opis funkcija Modela CH 5-SE elektro-pneumatskih &ekiéa, kosuljica
moZe da se montira okretanjem za 180°. Montirati je u
Poklopac Poklopac meha- polozaj koji je najugodniji za rad.
Prsten stezne Selektor Ko3uljica mehanizma(B)  Poklopac mazalice  nizma (A)

Ku¢idte mehanizma

Poklopac reduktora

Kuciste

Donji poklopac

Pri montiranju ili demontiranju kosuljice
2. Primena A ?bav‘ezrto islflquil'i.struin'i p'rekidaE i

« Razbijanje befona izvudi utikad iz strujne uticnice.

* Nabijanje, prosecanie, seenie, razdvajanije, ugaono
oblikovanie, usecanije u kaldrmisanom kolovozu.
[Primeri primene]

Priprema sistema za klimatizaciju, radovi postavljanja
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3.

Montiranje / demontiranje boéne drske

(3% opcionalno)

Modela CH 5-SE elektro-pneumatskih &eki¢a, bogna
drika moze da se montira u dva poloZaja. Izabrati
poloZaj koji je najugodhniji i najpravilniji za odredenu
vrstu rada, a on se moze podesiti zauzimanjem neo-
phodne ugaone vrednosti (moZe se rotirati za 360°).

Radni rezim

Postaviti alat na povriinu radnog predmeta u polozaj
za Stemovanie, i zapoceti rad koristeéi sopstvenu teZinu
masine. Ne primenjivati prevelik pritisak. Preveliki priti-
sak nece povecati udarni efekat.

Kada se zavrsi rad, uvek iskljuéiti strujni prekidag na
masini i izvudi utikag i strujne utiénice.

5. Podesavanije i fiksiranje ugla za stemovanje

6. Vreme rﬁ]@ 9-

Podesavanije ugla alata

DAlat za Stemovanje moze da se podesi u 12 razlicitih
polozaja (korak od 30°). Ovo pruza moguénost da

se $picasti ili pliosnati alat za Stemovanije, podesi u
optimalan radni poloZai.

Potiskivanjem selektora unapred, kako je to prikazano
na donjoj slici, moguée je podesiti Zeljeni ugao u smeru
kazaljke na satu, kao i u suprotnom smeru, a potom
treba otpustiti selektor.

Tada ée selektor biti spojen sa telom masine, a time ¢e
biti spre¢ena dalja rotacija alata za stemovanie.

=]l

Fiksiranje ugla alata

Selektor

w WURTH

Masina treba da radi sa prekidima po slede¢em rezimu;
Vreme rada : 30 s
Vreme odmora : 90 s

»

4.

5.

A\

6.

Provere alata (vrh alata)
Koriste¢i alat za Stemovanie sa istuplienim 3picom
prouzrokovade pregrevanje motora i umaniiée efikas-
nost obavljenog rada. Potrebno je naostriti alat ili ga
zameniti novim.
Provera zavrinjeva
Proveriti da li je neki od zavrinjeva otpusten. Otpusteni
zavrinjevi moraju da se propisno pritegnu.
Zamena zavrinjeva treba da se sprovede iskljucivo u
Wiirth uz upotrebu originalnih rezervnih delova. U su-
protnom moze doéi do ubrzanog istrosenja komutatora,
3to umanijuje radni vek masine.
Sklop motora
Komutator u elektromotoru predstavlja osnovni deo
elekiriéne masine. Voditi ra¢una da se ne formiraju bilo
kakva ostec¢enja na povrsini komutatora, ili da ne dode
do prodora vode ili ulja u prostor komutatora.
Cuvanije nakon upotrebe

Masinu éuvati na suvom mestu, van

domasaja dece.
Popravke
Ako masina poéne nepravilno da radi,
ne sprovoditi popravke, veé se obratiti
najblizem ovlaséenom servisnom centru.
X napoijni kabl
Ukoliko je napojni kabl elekiri¢ne masine ostecen, mora
biti zamenijen sa specijalno pripremlienim kablom, koji
se moZze nabaviti putem nase distributivne mreze.
Zamena grafitnih éetkica
Kada se grafitna &etkica prekomerno istrosi,
zadtitni vrh ce iskoditi kako bi se sprecio dalji
kontakt &etkica i komutatora, a time i onemoguéio
dalji rad magine.
Kada dode do ovog, obe grafine &etkice
moraiju biti zamenijene korid¢enjem
originalnih rezervnih delova.

4 N

Sigurnosni

vrh

Grafitna
Cetkica
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Uz pomo¢ krstastog odvijaca
skinuti zavrtnjeve na donjem
poklopcu kuéista.

Uz pomo¢ ravnog odvrtaga
skinuti zavrinjeve na
poklopcu grafitih Eetkica.
Zameniti grafitne Eetkice na
obe strane sa novim, a zatim
vratiti poklopac i pritegnuti
zavrinjeve.

8. Postupak dopunjavanja masti
S obzirom da je unutrasnjost ove masine dobro zap-
tivena, prasina ne moZze uéi unutra, a isto tako ni mast
ne moze iscureti napolie, pa stoga u dugom vremen-
skom periodu nije potrebno dodavanje masti.

¢ Zamena masti

1) Zamena masti treba da se sprovede iskljucivo u Wiirth:
U sluéaju da rukovalac treba sam da izvrsi ovu zamenu,
potrebno je da se pridrzava sledeéih uputstava:

* Nacin zamene masti

é Iskljuéiti strujni prekidaé na masini, a isto
tako izvuéi i utikaé iz strujne uti¢nice.

Kuéiste meha-
nizma

1) Kada se menja samo mast u kuéistu mehanizma, neo-
phodno je:

*  Skinuti poklopac i oéistiti svu staru mast koja se nalazi
unutra..

* Staviti 15g nove Wiirth masti za elektro - pneumatske
masine (ispod 1/3 tube od 50g).

2) Kada se vrsi dopunjavanie, koristiti 10g (oko 1/5 tube).

3) Kada se vri zamena kompletne koli¢ine masti:

o Ogistiti svu staru mast, i ostalu necistoéu koja se nalazi

unutra. Iskoristiti koli¢inu od 35g (oko 2/3 tube)

Zamena kompletne masti treba da se obavi iskljucivo u

Wirth.

S

o
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A Cvrsto zatvoriti poklopac, posle

EC Deklaracija o uskladenosti

dodavanija ili kompletne zamene masti.
Ne primenjivati previse masti. To moze da utice
negativno na udarno dejstvo mehanizma.
Mast koja se isporucuje sa masinom ima karakteristiku
niske viskoznosti, a namenjena je za elektro -
pneumatske masine. Uvek koristiti mast sa istom
viskozno3éu.

Izjavljujemo u skladu sa svojom odgovorno3¢u da je ovaj
proizvod uskladen sa sledeéim standardima i dokumentima
o standardizaciji:

EN 62841-1:2015, EN [EC 62841-2-6:2020+A11:2020,
ENIEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,

EN [EC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-

3:

2013+A1:2019, EN IEC 63000:2018 u skladu sa

direktivama: 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Tehnicka dokumentacija od:

A. Wirth GmbH & Co. KG Wiirth International AG
Reinhold-Wirth-Strasse 12-17 Aspermontstrasse 1
74653 Kinzelsau CH-7004 Coira
Nemacka Svajcarska
G /

A~
Heiner Faust Rico Januth
Managing director Market developer

Chur, 2019-3-19

Odlaganie stare elekiriéne i elekironske opreme (primenliivo u Evropskoj uniji i ostalim
evropskim zemljama sa posebnim sabimim sistemimal).

Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovom pakovanju ukazuje da on nece bifi
tretiran kao komunalni ofpad. Umesto toga bi¢e predat nadleznom centru za
|

kupljanie elekiriéne i elekironske opreme. Obezbedenjem pravilnog odlag-
anja ovog proizvoda, vrsi se prevencija pofencijalno negativnih posledica po
okolinu i ljudsko zdravlje, koje bi u suprotnom bile izazvane neadekvatnim
odlaganjem ovog proizvoda. Recikliranje materijala ¢e pomodi u oéuvanju
prirodnih resursa. Za dobijanje vise informacija o recikliranju ovog proizvoda,
neophodno je stupiti u kontakt sa lokalnom nadleznom sluzbom, centrom za
komunalni ofpad ili prodavnicom u kojoj je ovaj proizvod kuplien.
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ENEKTPO NHEBMATCKU YEKAH

3anoMKMUTENHO € A Ce NPOYMTA MPUPAYHMKOT Npen
npB NaT 0a ce ynotpebu 0Baa eNeKTpUIHa anaTka.
Ogoj npupauuk Tpeba cekoraw aa ce Yysa 3aedHO

co anartkara. Ocuryperte ce neka NPUPAUHMKOT € CO
anaTkata Kora ja AasaTe HA KOPWCTeHe Ha APYTM AMua.

3a6enewka

Hawmre mHxeHepm ce cTpemar 3a NocTtojaHo
UCTPaXyBake M passoj 3a noaobap KBAUTET Ha
npowussoaoute, Oél'lMKOT MK CTPYKTYpd HAQ HAWMOT
Mofen Koja Moxe [a ce npomeHu 6es npeTxoaHa
Hajasa.

COAPXXUHA

A

1
a

b

NOo 0w

Onwtt  6esbeaHocHn npeaynpenyBara  npu 41
pabota 3a enekTpMuHATA anaTtka AP

Mposepka npen ynotpeba .43
Emucuja Ha 6yuasa m subpaumja . . . ... ... 43
CneumndukaumjaHanMctaHacoapXXuHasokytjara... 44
Onuc Ha dyHKUM{a M NpUMeHa . . . . . . . . . . 44
YnatctBo 30 ynotpeba . 44
Onpxysare .45

OnwTn 6e36eqHOCHM

npenynpenysarwa npu pabora co
eneKTpUYHATA anarka

MPEAYMNPEAYBAME!!! Mpouurajre rm
npeaynpeayBsama U CUTE MHCTPYKUUU.
Henouuntysameto Ha 6e36enHOCHUTE MHCTPYKLIMM
MO>XXe A PesynTMpa co enekTpuUeH yaap, noxap
u/unm onacHa nospena.

3auyBaijre ru cute Npeaynpeaysamwd u
MHCTPYKUUM 30 MOHATAMOWHA ynoTtpeba.
TepMUHOT ,enekTpuyHa anatka” Bo
npeaynpenyBakata ce OAHECYBA HA BALIMTE
QnaTku Co HaMojyBarbe OA eNeKTPUUHATA

MPeXa (XuuHu) unu enexkTpuuHmTe anapatm co
Hanojysate on 6arepuja (6eskmunm).

) Be36epHoct Ha paboTHMOT NpocTop

) Pa6oTHuOT NnpocTop OApPIKYBA|TE rO YMCT U
Rro6po oceerneHa.

TpenonHu 1 TeMHK NPOCTOPMM T MAMAT HecpekuTe.
Co paboTHuOT anar He paboTeTte BO
€KCMno3nBHa armochepa, KAako Wro ce
3aMAnuBMN TEUHOCTHU, FACOBU M MPALLUHA.
Enektpuynute anatku nckpar, Wio Moxe

AC NPEeaM3BMKA Nanete Ha NPALMHATA WAk
Mcnapysakrata.

C) Oeuara un nocmarpauunTte Heka 6unar

2)

a)

b

<)

d

e

nopaneky Kora paboTure co eNneKTpuYeH
anar.

OnBnekyBareTo HO BHUMAHMETO MOXe 0a B
npenu3Buka rybere Ha KOHTPONATA.

3awTUTa O ENEKTPUUHA eHepruja
MpuKny4yoKOT Ha ENEKTPUYHATA anaTka
MOpa Aa COOABETCTBYBA HA MPUKIYYHULIATA
(wrekepor). Hukoraw, Ha HUKAKOB HAYMH, He
ro moauduumpaijre npuknyuokor. Hemojre na
KOPUCTUTE HUKAKBU QAANTEPU CO 3a3eMjeHMn
€NeKTPUUYHM anarTku.

OpurMHanHuTe NPUKITYYOLM M COOABETHMTE
NPUKAYYHMUM (WTekepy) ja cManyBaaT onacHocta oA
cTpyeH ynap.

UsberHyBajre KOHTAKT €O 3a3emjeHmn
MOBPLIMHM KAKO LITO CE LIEBKW, Paaujaropm u
$puxmaepu.

lMocTou 3roneMeH pu3Mk oa CTPyeH yaap NOKOMKy
BALLETO TENO € 3a3eM{eHO.

He ru usnoxxyeajre enekTpuuHUTE AnNaTkm Ha
AOXA Unu BRara.

Bonara koja Bnerysa Bo enektpuuHMoT ypen ja
3roNeMyBa ONACHOCTA O ENEKTPUYEH YAAP.

He owrerysBajre ro kabenor. Hukoraw He
KopucTeTe ro KabenoT Ha enekTpUYHara
anarka 3a HOCEHE, BlieUehe unm
WUCKNyuyBQAthe HA NMPUKITYYOKOT Of SUAOT.
Ka6enor uyBajre ro nopaneky on TonAuHa,
Macno, octpu pa6oBu UM MNOABUXKHU
Aenoewu.

OuwreteH mnu 3annetkan kaben ja sronemysa
OMNACHOCTa Of CTPYEH yaap.

Kora kopucrure enekrpuuHa anarka Hageop,
KopucTeTe NpoAomKUTeneH kaben cooasereH
3a HapBopelwHa ynorpeba.

Kopucreneto Ha coonseten kaben 3a HaasopelHa
ynotpe6a ja cManysa onacHOCTa of CTPyeH ynap.
Ako e Heu3beXXHO aa paKkysare co
€NEeKTPUUYHA anaTka BO BAGXKHU yCNOBU,
KOPUCTETE ENEKTPUUEH U3BOP 3ALUTUTEH CO
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RudepeHumjaneH crpyeH ypen (RCD).
Kopucrerbeto Ha andepeHrumjaneH ctpyeH ypen ja
CMQanyBa ONACHOCTA OA CTPYEH yAap.
3) JNluuna 6e36enHoct
a) Bupete BHMMATENHM, BHUMABA[TE WITO
npasuTe U KOPUCTETE 3APAB PA3YM KOFa
pakyBare co enektpuueH anar. He kopucrere
eneKTPUUEH anar Kora cre YMOpHU Mnm non
BAMjAHME HO HAPKOTULIM, ANIKOXON UNKU
neKoBu.
MOMeHT HA HEBHMMAHKME BO TEKOT HA PAKYBAHETO CO
©NEeKTPUUHMOT ypen MOXe AA NPeAM3BMKA CEPUO3HM
nospenu.
Kopucrere sawtmrHa onpema. Cekoraw Hocete
30WTMTA 30 04U,
b) 3awrurtHara onpema kako wro e
MacKa 3a NPALMHA, 3aWTUTHU 06yBKN,
wnem unm aHTMdoHn, Bo OppPEREHN
YCNoBM Ke ' HamManar nospeaure.
c) Cnpeuerte ro HECAKAHOTO AKTUBUPAHE.
Ocurypere ce Aekda NPEKUHYBAYOT € BO
nonox6a OFF (ucknyueno) npen pa ro
NPUKNyYnTE ENEKTPUYHUOT M3BOP U/
unun 6arepmjara, npea NOAUTHYBAKE UK
npeHecyBae HA anarkard.
ﬂpeHecyBorﬁeTo HQA eneKTPUYHMOT anar Co NPCToT HA
NPEKUHYBAYOT UMK BKNYHYBAHE HA €NeKTPUYHMOT anart
[OAeKd NPEKMHYBAYOT € BO NO3MLM|a BKTy4eHO NpocTo
MOMM NoBpeau.
CKrnoHeTe ro ceKoj anar 3a AoTepysare Unm
KSyueBM Npen AA ro BKITyuuTe eneKTpUdHNOT
anar.
Knyy unu nnbyc koj octanan npukadeH Ha
POTMPAUKMOT AEN HA ENEKTPUUHMOT aNaT MoXe Ad
pesynmpa co nospena.
e) He npecuraijre ce. Oap>xyBajre npasunHo
cTOEHEe M PAMHOTEXXA LIENO BpeMe.
OBa 0B0O3MOXYBA NOAOBPA KOHTPONA HA
€NEeKTPUYHMOT anaT BO HEOYEKYBAHU CUTYALMMA.
f) O6neuere ce npuropgHo. He Hocete HakurT,
HUTY NpeMHory wupoka obneka. Yysaijre ja
Kocara, obnekara U pakaBuLMTE NOAANEKY
of NOABUXKHUTE AENOBU.
Mpewwnpokara obneka, HAKKUTOT 1 [OATATA KOCA MOXe
na 6141101' ¢CTeHM BO MOABUXHUTE OENTOBU.
[lokonky umare Ha pacnonarawe ypen
3a cobuparbe U cMyKare Ha NpAWmHara,
3GA0/DKUTENHO MOBP3ETE O U KOPUCTETE rO.
Co cobuparbe Ha MPAWMHATA MOXE AA C& HAMAnM
ONACHOCTA OA HECPEKM NPEaM3BMKAHM Of NPALIMHAL.
4) Kopucrere 1 oapXXyBdre HA eNeKTpUIHUTE
anarku
a) He kopucrete enekTpuueH anar Ha cuna.

d
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Ynotpeberte coOABETHA ENEKTPUUHA AnNATKA
3a Bawara pabora.

CoonpeTHaTa enekTpUYHa anatka ke ja usspLum
paborara 3a koja e npensuaeHa nonobpo,
nobesbenHo 1 nobpso.

He kopucrete enekrpuueH anar ako HEFroBUOT
MPEeKMHYBAu 3d BKAyJYyBate/UCKyuyBamwe
He pabotu.

AnaTtka Koja He MOXe Aa Ce KOHTPONMPA CO
NPEKMHYBAYOT € ONACHA 1 MOpa Aa B6MAe NonpaBseHa.
WUcknyuete ro NpUKNy4YoKoT Of CTPYjHUOT
useop /unu ortkauere ja 6arepujara on
eneKTpUUYHATA anaTka npea Ada npasure
KAaKBu 6Uno noTepyBaad, 3aMeHd Ha
ROAATOLMTE MW HUBHO CKNAAUPAHLE.
Baksure npeseHTMBHM 6e36€AHOCHM MEPKM O
HOMQNYBAAT PU3MKOT O CNYHA|HO AKTMBMPAHE HA
eneyTMpYyHMoT anart.

Anarkute KOM HeMa Ad M Kopucrete uyBeajre
M BOH Rodar Ha Aeua u He Ao3BonyBsajre

MM HA NIMLLA KOM HE CE 3arnOo3HAEHM €O
eNeKTPUUHATA anaTka UM OBUE UHCTPYKUMMN
na paborar co Hea.

Enektpuunmor anar e onaceH Bo pauete Ha HeobydeHu
nuua.

Onp>XyBajre ro eNEeKTPUYHUOT anar.
MpoBepere panu uma NCKPUBEHU UNK
6510KMPAHU NOABMKHU AENIOBU, CKPLIEHWU UK
Ha KOj 610 HOUMH OLITETEHU AENIOBU KOU

Ha KakoB 6M51I0 HAUMH MOXKE Aa BAMjaar Ha
paborara Ha enekTpuyHara anarka. Jlokonky
e owreTeHa, npen ynorpeba, opHecere ja
eneKTPUUYHATA anaTka Ha NonpasKda.

Mtory Hecpeku ce cnyumne 3apaam noworo
OfpPXyBAHE HA eNeKTPMUYHMOT anar.

Onp>KyBajre ro anaroT 3a ceuere ocrap u
umcr.

McnpasHo onpxyBaHmte anatky 3a cedere co

ocTpyr paboeu 3a ceverbe MOMAnKy ce 3arasysaat u
nonecHo ce KOHTPONMPaar.

Kopucrete ru enekTpuuHuTe anartku,
npu6oOpPOT U AENOBUTE HA ANATKUTE COFNACHO
OBME MHCTPYKLUUK, 3€MajKu M npeasuna
pa6oTHuTE yCnoBmu U BUROT Ha paboTara.
Kopucrereto Ha enektpuunmTe anatkum 3a pabota 3a
KOja He Ce MPemBMAEHN MOXE AQ MPEAM3BMKA ONACHM
cuTyaumm.

Cepeucupame

Bawwuor enekrpuueH anar tpeba na ro
Monpasa camo KBAnUGUKyBaHO nuLe co
KOPUCTEHE HO OPUFMHANHU PE3EPBHU
Renosu.

Co oBa ce obesbenysa HatamowHo He36enHo
KOpUCTEHE HA eNeKTPUYHMUTE anaTku.



KOpMCTeH:eTO HO AoaaTtoum OCBeH Ha npenopavyaHuTe
BO MPUPAYHMKOT MOXKE Aa NPEeTCTaByBd PpU3MK Of
TenecHu nospenu.

MPOBEPETE NMPEN YNOTPEBA

1. Mpuknyuysare HaO MpEXXEH HAMOH

w WURTH

ﬂpM BHECYBAHE HA MPMKIYHYOKOT AKO Ce CrnyLliHe 3BYK
MNK OKO NECHO CE BAAM,MOPATE A 10 MONPABUTE.
Be Monume,na ja koHTaktupare Hajbnuckara
enekTpo NPoaaBHMLA.AKO KOPUCTUTE HEMCNPABEH
NPUKITYYOK,MOXeE [ AOja€e N0 HE3TOAA NOPAaM
nperpesare.

6. MojacHyeawe Ha cumbonute n NUKTorpammure
HO anaTrkara penesaHTHu 3a 6e3benHa

[110-120 V~] [220-240 V~] pabora
No | 6p3ura
V BONTH

2. Produzni kabel

110V~ 220-240 V~
HomuHaneH npecek Makamanta) Hommuanen npecek [Makcimankg
HQ NPOBOAHMKOT | [OMKMHA | HO MPOBOAHMKOT | [OMKMHA
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60 m

Kora MpexH1oT npuknydok e naneky on MECToTo Kane
ke paboture, MOXe Na KOPUCTUTE NPOLOMKMUTENEH
kaben. Mpuroa Tpeba na KopucTUTe NpopoMXMUTENeH
kaben co coonBETHA NOMKMHA M MPECEK HA
NPOBOAHMKOT 3a Aa ce 06e36eaAn HOMUHANEH HAMOH
3a anatkara. Kora ce kopuctu kaben co HecoonseTteH
npecek Ha NPOBOAHMKOT AOATA 0 NOTONEM Naa Ha
HAMOHOT, WTO PE3yNTMPA CO HAOMANEHA MOKHOCT
Ha MoTopoT. Be MonMe kopucTeTe WTO € MOXHO
NOKPATKM NPOAOIXMTENHM Kabnu.
Mpwu owretyBamwe Ha Kabenot, UCTMOT
A Mopa BeAHALW [a ro NPOMEHUTE Unu
nonpasure.
3. Mpekunysau
Ocurypajre ce neka MABHUOT NPEKMHYBAYOT Ce
BPAKa BO cBOjaTa NpBobMTHA Nonoxba co Typkarse.
(nputnckarse)
Hanojyeare
Tpeba na ja npuknyunte anatkarta Ha cTpyja Koja e
HaBe#eHa Ha cneunduumpan nnouka. Ako anarkara
npensuaeHa 3a HarnoH 110V- Ha mpexa oa 220V-
230V, 6p3rHaTa Ha BPTEXHM HA MOTOPOT ABHOPMANHO
Ke ce 3ronemm.
Kako pesyntar Ha Toa Moxe Aa nojae N0 owTeTyBare
Ha BPYCHMOT KOMEH W anaTkaTta.
A ,aKo KOpUCTETE anaTkard 3a HAMoH of
A 110 V Ha mpexxa oa 220/230 V, motopot
MoXXe aa 6uae owTeTeH of rymara.
5. Mpuknyuok

e

A | amnepn

Hz | xepum

W BATH

/min | sprexm 8o mumyta

HAM3MEHMYHA CTPYja

Kownerpykuuja Il Knaca

ﬂ OnctpaHysakse HA CTAPA €NEKTPUUHA MENEKTPOHCKA Onpema
-

Emucuja Ha 6yuasa n subpaumja

1. EMUCUJA HA BYYABA
BpenHocti 3a emmcuja Ha Gyyasa ce yTBpoeHu Bo
cornackoct co EN 62841

Hueo Ha A-noHnepupana cHara Ha 3sykor (Li>A) 100 dB(A)
Huso Ha A-noHnepupata emmcuja crara Ha 3sykot (LwA) | 89 dB(A)
MpoueHt Ha rpewka (K) 3dB

2. Pakyeauort Tpeba aa HOcU AHTUGHOHU
3. Bubpaumja
Ukupna vrednost vibracija (vektorska suma u sve tri ose)

odredena je na osnovu EN 62841.

5 -
Pexum Ha peaROCT A BuAeHIaTa Ha 11.5 m/52
. Bu6paumu (ah)

pabora co aneto Mpouet Ha rpewka (K) 1,5 m/s’

4. Undpopmaumja

* [leknapupaHarta BKynHa BPEAHOCT Ha BUBpaLMM €
M3MEPEHa BO COMACHOCT CO CTAHAAPAHMOT TECTEH
meton EN 62841 1 moxe na ce kopuctm 3a cnopen6a
HO eleH anat co APy anaTku.

* [leknapupaHata BKynHa BPEAHOCT HA BUOPALMM
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MCTO TAKO MOXE 10 Ce& KOPMCTH 3a NPENMMMHAPHA Soutme - Tlownoneu 1a Moxnoneu 2a
Qyrep  Mabupau obemexa  menyeau () MMoxnonew sa macr  mewysau (A)
NPOLEHKA 30 M3MIOXKEHOCT Ha ByKa.
5. Mpenynpenysamwe 5 0
h g pexmysay
*  Emucujata Ha BMBpaLMM 30 Bpeme HA CTBAPHOTO TN\ o || {
KOPUCTEHE HA ENEKTPUUHATA ANATKa MOXE Ad ce Nownonen
Pa3NMKYBA Of AEKNAPMPAHATA BKYMHA BPEAHOCT BO Paska
) LITHTHIK 3A MEHYBAY —t o
30BMCHOCT OfI HOYMHOT HA KOj C& KOPUCTH anaTkara.
. ) .
MoeHtndukysajre nononHutentu mepku 6esbenHocHm Kyévure =
MEPKM 30 3AWTUTA HA PAKYBAYOT KoM ce 6a3MpaHm
3
HO NPOLIEHATA HA M3MIOXKEHOCT BO OKTyENHUTE YCIoBM e xanax

HO KOpUCTetbe (3eMQjKM MM Npeasmua cuTe AenoBM on
PABOTHMOT LIMKNYC KAKO WITO Ce BPEMMHATA KOra
anaTkara e Uckny4YeHa 1 Kora paboTi Bo NpaseH on
KQKO OMONHYBAHE HA OKTUBHOTO BpeMe).

2. NMpumena
¢ Kpuwere Ha 6eToH
* bBpycere, oxnebysare, npasetse KBAAPATHW OTBOPH,
CcTBpOHYBAtbe Ha GeToH
[Mpumep 3a pabora]
Cneundukaumm u nucra Ha Muctanaumja 30 nanerse 1 rpeerse npu pabora,
coap>XMHA BO KYTMiﬂTC MoCTaByBAkE HA LEBKM, MOCTABYBAE HA CAHMTAPH|d,
MHCTANALUMOHM MEXAHM3MM,MOCTABYBAHE HA BONOBOL
1 KQHANU3ALMa, 3ABHATPELLHKM PABOTH, YennuHa
KOHCTPYKLUMja HO MHCTANALM|A M APYTH TPAREXKHM

monen CH 5-SE pO6OTM 1 Nonpasku.

1. Cneundumkaumja

[enosn

Hanojysatse 110V ~ 50/60Hz
220-240V-50160 Hz YNATCTBO 3A PABOTA

HomuHanka snesta (W) [3awmmren egrogasen motop co komyrarop

HomuHaner 6poj Ha BpTexH 1050 W 1. MoHTaXKa / AEeMOHTAXKA HA anaTku
6es omosapysatee (/ mar) Kopucrerte anartkm un SDS-MAX 3a CH 5-SE.
Evepruja a ener ynap ()] Ny 3500 /min Co uen 30 Noponr Bek Ha anaToT, Ce KOPUCTH anaTkaTa
Texura [ 6e3 kaben) 75 0) KOKO WTO € MPUKAXAHO Mooy, MO HOHECYBAke HA
Moamaukysatree 5,4 kr MacT.
Knaca Ha 3awtuira Macr CH S'SE
Tun Ha anatka Knaca ll 30 Aa ro MOHTMPATE ANATOT,TYPHETE fO ANATOT
Tip alata SDS-Max HOBHAOTPE AOAEKA ro APXMTE HOCAYOT HA anaToT

KOj e noBneyeH HaHA3QA ,BO NPABEL KOja MOKAXYBA

2. Nucra Ha conpxuHa Bo KyTujara ja ctpenkara..3a na ro M3BaAMTE QNATOT,M3BNEYETE

ro HOOBOP AOAEKA ro AP>XXMTEe HOCAYOT HA anarot
Mogen CH 5SE P P
HO MAWKMHATA NOBMeYeH HaHA3aa BO npasey HA
Mnactmuta kymja o cTpenkara.
Macr o 1y6a o
Ynarcrso 3a pabora o
Macr
CrpaHnyHa padka (¢]
=
- ¥ [
119
on“c HA ¢YHKuMJATA M Mottpare Ha anatkara -

NMPUMEHA

1. Onuc Ha pyHKumjaTta
ﬂeMOHTMPQFbe Ha anarkara

Oyrep
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2. MoHTUpae HA 3AWTUTHA NOKPUBKA
Mokpwuekara Ha asata yekann CH 5-SE moxe na ce
MOHTMPA CO BpTEHE
Ha 180°. MoHTMpajTe ro HAUMHOT HA KOj KOPUCHMKOT
Ce UyBCTBYBA HAjyROGHO.

Cekoraw ncknyJere ro NPeKMHyBa4yoT

M NoBneueTe ro NPUKY4oKOT BO NpB
NAGH NPeR MOHTAXKA MU AEMOHTAXKA Ha
3GWTUTHATA NOKPUBKA.

3. MoHTaXXxa/AeMOoHTAaXAa HA CTPAHUYHA Payka
Crpanmunara pauka Ha asata yekann CH 5-SE moxe
[a ce MOHTMPA Ha nBe Mecta. Msbepere ja oHaa koja
€ HajnoroaHa 3a paboTa co Len U NPUNaroayBsate
Ha aron kako wro e notpebHo (Moxe na ce potvpa

360°).

4. OneparueeH meTton
Mocrasete ro anarot Bo no3uumja 3a
ypHBatbe KOPUCTE|KM ja Herosarta TexxmHa.He
nputmckajte npemtory. MNpemHory nputmcokte 6u ro
3ronemmn nocakysaHuort edekr.Cekoraw ucknyyere
O M NOBEYeTe 0 NPUKTYYOKOT 30 UCKNYYyBAHE KOTa
pabortata e 3aspLueHa.

w WURTH

5. Nopnecysamwe n pukcnparse Ha ArosoT Ha
aneroro
[netoro moxe na 6uae nogeceH Ha 12 pasnmuHm
nosmumu ( na ce sronemm no 30 crenenu ).
Toa 0BO3MOXYBA HO PAMHMTE M MPOPUIHM ANeTa
ceKkoraw ga Moxar aa 6MHGT NOCTABEHM BO ONTMMANHA
pabotha nosuumja. doneka ro npuctmckare
CEenekTopoT HaHAaNpen KAko WTo € NPUKAXAHO Ha
cnuMkara M36epe1e ro CaKAHMOT aron Bo npasel Ha
YACOBHMKOBATA CTPENKA UK CNpPpOTUBHO OO npaseuoT
n otnyuwTeTe ro CeHeKTOPOT.OTKQKO CcenekTpor Ke ce
noBp3e CO TENOTO HA YEKAHOT cnpeyvysd pOTOuMiG HQa
AneToTo.

M3bupau

Mpunaronysake Ha aronot Dukemparse Ha aronot

6. PabotHo Bpeme

Anaror Tpeba HausmeHuuHo aa pabotu :
* Bpeme 3a pabora: 30 cek
* Bpeme 3a onmop: 90 cek

AP>XKYBAH

1. Mpoeepka Ha anarot (Aoparok)
Kopucretbe Ha anar co mcTpoLueH Bps Ke ro
npeonTepeT MOTOPOT M Ke ja Hamanu pabotHara
cnocobHoct. Mnu Haoctperte ro anatot unm tpeba na
rO 30MEHMTE CO HOB.
Mposepka Ha 3aBpTKATa
Mposepete nanu ce Hekou on 3aBpTkMTe NABABM.
Cure onabasenu 3aBpTkm Tpeba UBPCTO AA T
3aTerHeTe. 3aMEHA HA 3ABPTKATA MOPA AA Ce HANPABM
oxosnacred Wiirth 3a ynotpeba Ha opritantu
nenoeun.Bo cnpotmeto,komyTatopot moxe 6p3o aa
Ce WCTPOLLM,CO LITO O CKPATyBA PABOTHMOT BEK HA
anaror.
Cknon Ha moTopoT
KOMyTOTOpOT BO CKNOM HA MOTOPOT € KNy4YeH aen Ha
anarotr.BHumasaijre na He ce usrpebe mnu na He nojoe
BO KOHTQKT CO BOAA MK MACHO.
4. Yyeame nocne paborara
Anarkara mopa aa ja uysare Ha CyBo
MmecTo v BOH podar Ha geua.
5. Monpaeka

c nOKOI'IKY €JiIeK.UEKaHOT He pc|6o'm

g

ol

Kako wro Tpeba,He npobyesajre camm
Aq BpLIMTE AMjArHOCTUKA UM CAMMN
Aaa ja nonpasare.KoHraktupajre

ro HAj6IMCKUOT CEPBMCEH LIEHTAp
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(npopaxkHa areHuuja) .
X HanoeH kaben
ﬂOKOﬂKy HOI'IO]HMOT Ku6en HQA enekTpmyHaTa anartka e
oLTeTeH, MCTMOT MOPA Aa B1Ae 30MEHET CO COOABETEH
AOCTAMNEH BO HALIATA CEPBMCHA MPEXA.
3ameHa Ha Kap6oHcka yeTka
Kora kapboHckara uetkuua Ke ro [oCTUrHe Kpajot Ha
XMBOTHMOT BEK, COBET 30 6e36eNHOCT BO BHATPEIIHOCTA
Ke ce NojaBM CrnpeuyBare HA KOHTAKT nomery
KOMYTATOP M YETKMLUMTA, TaKA LWTO YEKAHOT HEMa na
Moxe paboTh.
Ako Toa ce cnyuu, nsete kapboHcku uetkm Tpeba na
Ce 3aMeHaT CO OPIMHANHKU KAPBOHCKM YeTKM.

/ N
CurypHocen
npeKuHyBay

Komyratop
Kap6orcka
yetka

-

Orkayere ro Kanakor co
BPTEHE Ha 3aBPTKATA

CO KopucTere Ha t kpcTay
wpaduurep.

Mpurkayete ro kanayeto Ha
YETKATA KOPUCTE|KM - paMeH
wpadumrep.

3ameHerte
KApOOHCKMTE YETKMLM OR
nBeTte CTPAHMU CO HOBM U

3aTBOpETe ro KanayeTo 3a
yetkmumTe.

3a NOBTOPHO NOMHEHE HA MACT

AKo Npom3BonOT € NOBPO 3aNTHBKEH, HEMA AA MMA
HOBIETyBAHE HA NPALIMHA MM UCTEKYBAHE HA

Macrt, Toa obesbenysaa Ha ynotpe6ara Ha nogont
BPEMEHCKM nepuof, 6e3 NOMONHYBAE HA MACT.
3aMeHa Ha mact

3ameHa Ha mact notpebHo e na ce Hanpasu Bo Wirth:
[okornky e HemsbexHo 1 notpebHo e camm aa
HAMPABMTE 30MEHA, CNeeTe MM MHCTPYKLUMMTE NOQOMY:
Merton 3a 3ameHa 3a MacTy

A\

2

3

o

A

)

o
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3GBP'I'e'I'e ro KOn4yeTo 3a Aa ro ucknyuurte
U nosJsieveTe ro NpuUKy4vyoKorT npen aa
3anoyHeTe Co 3ameHa.

Moknoney

MMpy 3aMeHa BO cAyyaj HA MyKHATMHATA, AKO €
notpebHo:

M3sanete ro npBo KANQYeTo 30 MACT M UCUMCTETE M
MOCHOTUMTE ORBHATPE.

Hononkete m 15g mact Wiirth 3a Mepdoparopu (Mon
1/3 on 50g on 1y6al).

Mpwu nononnysare, kopucrere 10g (Okony 1/5 on
1y60).

lMpu 3aMeHa Ha uenata MacT:

OrctpaHere ja Lena MacT M HAABOPELHKM MaTepum
onsHatpe. Kopucrere 35g (okony 2/3 on 1y6aral)
3ameHa Ha uenata mact Tpeba [a ce BPLWM OA CTPAHA
Wirth.

3arsopere ro KOMYETO 30 MACT MO
30BPLIYBAkE HA NOCTANKATA 3a
ROMOSHYBAME .

He kopucrete npemtory mactn. Toa moxe na
npeamssuka nowa pabora.

3a MacTH ce Npenopayysa NPOM3BOA CO HU3OK
BMCKO3MTET HO MACT 3

Wiirth enektpuuen nHesmarcku uekan. Cekoraw
KOPMCTETE MCTA MACT.



Knapaumja 3a ycornaceHoc

Msjasysame neka osue NpOM3BOAM M 3040BOAYBAAT
craHpapaure:

EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019, EN IEC 63000:2018 so cornacHoct
co aupextusure: 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU.

Moapo6Hu TeXHMUECKN ONUCAHUS Npu:

A. Wiirth GmbH & Co. KG Wiirth International AG
Reinhold-Wirth-Strasse 12-17 Aspermontstrasse 1
74653 Kinzelsau CH-7004 Coira

Germany Switzerland
— s
A~

Heiner Faust Rico Januth
Managing director Market developer

Chur, 2019-3-19

Dpnase Ha enexTpuiHa 1 enexTy onpewa (Mp 50 Eef yHuia

APYIM €BPONCKM APXABH CO MOCEBHH CHCTeMH 30 CoBUpatse Ha cMeTor)

OB0j CUMBON HO MPOM3BOROT MMM HA HETOBOTO NKYBAKE O3HAYYBA AEKT
80] MPOU3BOR Hema a BHae TPETHPAH KaKo aoMawen oTnan. Mctor
e 6Mne OCTABEH IO COBMPHA TOUKA 30 PEUNKAMPHLE HA SNEKTPUYEH 1
enextponcky onpema. Ocurypysdiiiu 08oj IPoM3BoR A Bune onnoxeH
KOPEKTHO, B1E NOMGIATe BO CPEUyBaKe Ha EBEHTYGAHM HEraTHBHI
NOCTEAMUM 30 OKOMMHATA 1 YOBEKOBOTO 3APAIS]E, KoM MHGKY 64 Moxene
110 6MAQT NPEAMIBMKAHM Ofl HECOORBETHO PaKyBAIse CO OTNGROT HA 0BO]

npowseon. Peunknuparseto Ha MaTtepujanute Ke NOMOTHE BO 3auyByBare
Ha npup pecypen. 3a 1 HOf 30 peunkauparkero

HG 080} NPOM3BOR, Be MONMME KOHTGKTMPGTE M HORNEXHHTE OPAHM BO

BAWIGTA ONWTMHG, KOMYHANKOTO MPETNPHIGTHE WK NPOAUBHMLATA OR KaRe
cTe 1o Kynune NpoM3BOROT.

w WURTH
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[ MATRAPIK ELEKTRIK

Eshté e domosdoshme té lexohet manuali para se vegla Shénim

t& pérdoret herén e paré. Gijithnjé¢ mbani k&té manual Pérderisa inxhinierét tané vazhdimisht pérpigen pér
pérdorimi s& bashku me veglén. Sigurohuni qé manuali i kérkim dhe zhvillim t& produkteve kualitative, forma dhe
pérdorimit 1& jeté s& bashku me veglén kur até i jepni struktura e modelit mund t& ndryshojé pa paralajmérim
personave fieré. paraprak.

. oo nga goditja elekirike.
Permba|t|c| b) Shmangni kontaktin e trupit me sipérfaqet

e pértokézuara, si gypat, radiatorét,

1. Paralajmérimet e sigurisé pér veglén elektrike . . . . . 48 frigorferét etj.
2. Kontrolli para pérdorimit . . . .. ...... ... .. 49 Rreziku gé t& goditeni nga rryma rritet nése trupi juqj
3. Emetimi i zhurmés dhe vibrimeve . ... ... ... .. 50 &shté i pértokézuar.
4. Specifikimi dhe lista e aksesoreve . . . . ... ... 50 ¢ Mosiekspozonii veglat né shi apo né
5. Pérshkrim i funksioneve dhe aplikimeve . . . . . 51 lagéshti.
6. Udhézime mbi pérdorimin . . ............... 51 Uji i depértuar né veglén elekirike rrité rrezikun nga
7. Mirémbajtia . .. ... 52 goditja elekirike.
d) Mos keqpérdorni (démtoni) kabllon. Kurré

mos e pérdorni kabllon pér té bartur,
térhequr ose ckycur nga priza veglén
elektrike. Ruajeni kabllon larg nxehtésisg,
vaijit, teheve t& mprehta ose pjeséve lévizése
/ rrotulluese. Kabllot e démtuara apo té shtypura

Paralajmérime té pérgjithshme té

sigurisé pér veglén elektrike

@ PARALAJMERIM Lexoni t& gjitha
udhézimet dhe paralajmérimet rrisin rrezikun pér goditje nga rryma.

DéShﬁrT‘i per fiu pé%rrjbcitui udhézirﬁeve dh?_. e) Kur pérdorni veglén né ambiente t& jashtme,
paralajmérimeve 1& sigurisé mund t& rezultojé pérdorni kabllon zgjatuese adekuate pér
né goditie nga rryma, zjarri dhe/ose 1éndimi i pérdorim né ambient & jashtém
rénd‘e".. I'!ucml ff g||:ha p-urulgp?erlmet dhe Pérdorimi i kabllos adekuate pér pérdorim t& jashtém
udhézimet pér pérdorim né té ardhmen. ulé rrezikun nga godifia elekirike.
Termi “vegél elekirike” né paralajmérime i f Nése pérdorimi i veglés né ambient me
referohet veglés elektrike me bateri ose ose me lagéshti &shté i pashmangshém, atéheré
furnizim direkt nga priza elekirike pérmes kabllos. pérdorni prizé q& &shté e mbrojtur me

1) Siguria né vendin ku punohet siguresé elektrike (RCD).

a) SllglI:rlc :é vendin kl_'! pl..ln?h:l:‘ 5 aksi Pérdorimi i prizés s& mbrojtur me siguresé elekirike RCD
Plackat dhe vendet e erréta jané shkas pér aksidente. pakéson rrezikun nga rryma.

b) Mos e pérdorni veglén né atmosferé 3) Siguria personale

eksPsz:‘ve’, Si.!”h' néhp"runi 1& léngjeve gazit a) Qéndroni sycelé, kujdes cfaré béni dhe keni

apo pluhurit t& ndezshém mendim praktik kur pérdorni veglén. Mos
Veglat elektrike krijojné shkéndija t& cilat mund t& pérdorni veglén nése jeni i lodhur, ose nén
ndezin ,O;’,lfif apo pluhurin. . ndikimin e drogés, alkoolit ose barérave.

cl Ntbunl 'em||ef dh'e person”ct larg zonés Njé moment i pakujdesisé gjaté punés me veglén
pérderisa punoni me vegél elektrike mund t& shkaktojé léndim personal.
Shpérqéndrimi mund t& shkaktojé humbijen e kontrollit. b) Pérdorni pajisie mbrojtése personale

2) Siguria elekdrike - @ Giithher& véni mbroitie pér syté.

a) Spina e veglés elekirike duhet ti pérshtatet Paiisjet mbrojtése si: maska e pluhurit,
prlzes:.Kurre.mos n,'fd'ﬁkom spinen. képucét qé& nuk rréshqasin, kapela e forté ose
Mos p-erdo"rnlundon.!e adapter me veglat antifonia mbrojtése pér veshg, do t& pakésojné
elektrike t& pértokézuara. mundésiné e [éndimit personal.

Spinat dhe prizat e pamdofifikuara pakésojné rrezikun c) Parandaloni startimin e padéshiruar t&
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e)
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®

4)
a)

b

c)

veglés. Sigurohuni q& ndérprerési té jeté né
pozitén Off para se t& futni spinén né prizé
dhe / ose batering, kur e kapni né doré apo
bartni veglén.
Bartja e veglés duke mbaijtur gishtin mbi ndérprerés
nxité aksidentet.
Heqni ndonjé celés t& ngjitur né vegél para se
ta startoni até.
Celésat e l&né ngjitur pér vegle né pjesét rrotulluese
rezultojné né l&ndime personale.
Mos punoni duke mbérri objektet larg. Ruani
baraspeshén dhe géndroni stabil.
Kjo mundéson kontroll mé t& miré mbi veglén né situata
té papritura.
Vishuni me rroba pune. Mos vishni rroba
té gjera dhe stoli. Mbani flokét, rrobat dhe
dorézat larg pjeséve lévizése té veglés.
Rrobet e gjera, stolité ose flokét e gjata mund t& kapen
(ngecin) né pjesét lévizése.
Nése keni pajisje pér nxjerrje t& pluhurit dhe
sisteme grumbulluese, atéheré sigurohuni qé
té jené lidhur miré.
Pérdorimi i sistemit pér nxjerrjen / grumbullimin e
pluhurit ulé rrezikun nga aksidentet.
h) Véni paijisjet antifoni (mbrojtése nga
zhurma pér veshé)
Ekspozimi né zhurmé& mund t& shkaktojé
humbien e dégjimit.
Pérdorni dorezé(a) té jashtme, nése veglai
ka.
humbja e kontrollit mbi veglén mund té& shkaktojé
aksidente.
Mbértheni (mbani) veglén pér sipérfaqet
mbérthyese té izoluara, kur kryeni puné ku
aksesori prerés mund t& vie né kontakt me
telat e rrymés qé nuk shihen apo edhe me
veté kabllon e veglés.
Nése aksesori prerés bie né kontakt me telat e rrymés
qé kané korrent, do 1& ekspozoijé pjesét metalike t&
veglés né rrymén elektrike dhe mund t& shkaktojé
goditien e operatorit nga rryma.
Pérdorimi i veglés elektrike dhe mirémbaitja
Mos e sforconi veglén. Pérdorni veglén
adekuate pér punén qé kryeni.
Vegla adekuate pér puné t& caktuara do té& kryejé
punén mé miré dhe mé sigurté meqé &shté dizajnuar
dhe prodhuar pér njé gjé té fill&.
Mos e pérdorni veglén elekirike nése nuk i
funksionon miré ndérprerési On/Off.
Cdo vegél e cila nuk mund & kontrollohet me
ndérprerés &shté e rrezikshme dhe duhet ti riparohet
ndérprerési.
Heqni spinén nga priza dhe / ose bateriné

d
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nga vegla para se t& béni cfarédo rregullimi,
ndérrimi té aksesoreve, apo magazinimit té
veglés.

Nijé masé e tillé sigurie pakéson rrezikun nga startimi
aksidental i veglés.

Veglat elektrike q& nuk i pérdorni, ruani larg
qasjes nga fémijét dhe mos lejoni pérdorimin
e tyre nga personat qé nuk kané njohuri pér
veglén..

Veglat elekirike jané t& rrezikshme né duart e
pérdoruesve t& pa trajnuar.

Mirémbani veglat elektrike. Kontrolloni pér
ndonjé parregullsi té pjeséve lidhése apo
lévizése apo ndonjé gjéje tjetér q& mund

té ndikojé né punén e veglés. Nése véreni
ndonjé defekt, qojeni pér riparim para se ta
pérdorni até.

Shumé aksidente ndodhin si rezultat i mirémbaitjes sé
dobét t& veglés elektrike.

Mbani veglat (aksesoret) prerése t& mprehta
dhe t& pastra.

Aksesoret e mirémbajtura miré, me tehe t& mprehta kané
gjasé mé t& vogél t& ngecin késhtu kontrolli mbi veglén
&shté mé i lehts.

Pérdorni veglén elekirike, aksesorét dhe
bitat etj., sipas kétyre udhézimeve duke
marré parasysh kushtet e punés dhe punén
qé duhet t& kryhet.

Pérdorimi i veglés pér puné pér t& cilat nuk &shté
destinuar, mund t& shkaktojé situata & rrezikshme.

5) Servisimi

a)

Kontrolli para pérdorimit

Vegla elektrike duhet servisuar nga personi
i kualifikuar dhe duke pérdorur vetém pjesét
identike kur ato duhet té ndérruar.

Kjo na siguron mbi funksionimin e sigurté t& veglés
elektrike.

Pérdorimi i ¢farédo aksesori apo vegle shtesg, pérvec
atyre t& rekomanduara né kété manual pérdorimi, mund
té paragesé rrezik nga 1&ndimi personal.

1. Lidhja né burimin e rrymés

[110-120V~] [220-240V~]

aﬁ::

2. Kabllo zgjatuese
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110V~ 220240 V~ Emetimi i zhurmés dhe vibrimeve
Syprina e " prerjes | Gjatésia | Syprina e * prerjes | Gjatésia ... .
térthore t& pércuesit | maks. | térthore t& pércuesit | maks. 1. Emetimi i zhurmés
Vlerat e emetimit t& zhurmés t& pércaktuara sipas EN
0.75 mm? 15m 0.75 mm?2 30m 62841
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60m Niveli A i shtypjes sé zérit t& emetuar (LpA) 100 dB(A)
Niveli A u fugisé s& zérit t& emetuar (LwA) 89 dB(A)
Pérdorni kabllo zgjatuese nése distanca nga burimi i Paqartésia(K) 3dB

energjisé éshté mé larg. Kabllo zgjatuese duhet t& jeté
e trashésisé adekuate pér furnizim t& rrymés elekirike.
Kabllo shumé e hollg ose shumé e gjaté do t& shkaktojé
rénie 1& tensionit duke reduktuar késhtu fuginé e motorit.
Pérdorni kabllo sa mé t& shkurté q& mundeni.
Nése kabllo démtohet, duhet ndérruar
ose riparuar menjéheré.
3. Ndérprerési
Sigurohuni qé ndérprerési té jeté kthyer né pozitén e
ckycur duke e shtypur lehté.
4. Burimi i rrymés
Vegla duhet t& furnizohet me energji elekirike siq éshté
specifikuar né tabelén e veglés.
Nése veglén e destinuar pér 110V e futni né prizé
220V/230V, shpeijtésia e motorit do 1& rritet tej mase dhe
si rezultat aksesori dhe matrapiku mund t& démtohen.
C Nése veglén e destinuar pér 110V e futni
né prizé 220V/230V, motori mund té
5. Priza e rrymés

merr flaké

Kur futni spinén, nése dégjohet tingull apo nése ajo
heqget shumé lehté nga priza, até duhet riparuar. Ju
lutem kontaktoni servisin mé t& afért pér elekiriké.
Nése prizén e pérdorni né kété gjendije ajo shkakton
aksident nga tejnxehja.

6. Sqarim i simboleve ose piktogrameve t€é shty-
pura né vegél qé kané té bé&jné me pérdori-
min e sigurté;

2. Operatori duhet t& véjé mbrojtie pér veshé

3. Emetimi i vibrimeve
Vlerat totale t& vibrimit (Shuma vektoriale triaksiale) e

pércaktuar sipas EN 62841

11.5m/s’
1,5m/s”

Modi dalté - | Vlera e emetimit t& vibrimeve (ah)

cekan

Pagartésia(K)

4. Informata shtesé

* Vlera totale e vibrimeve e deklaruar éshté matur sipas
metodés standarde té testimit t& detajuar né standardin
EN 62841 dhe mund t& pérdoret pér krahasim t& njé
vegle me njé tjetér.

* Vlera totale e deklaruar e vibrimeve mund té pérdoret
edhe né vlerésimin paraprak t& ekspozimit.

5. Paralajmérim

*  Emetimi i vibrimeve gjaté pérdorimit t& veglés mund t&
ndryshojé nga vlera totale e deklaruar varésisht nga
ményra se si pérdoret vegla.

¢ I|dentifikoni masa shtesé t& sigurisé pér t& mbrojtur
operatorin & cilat bazohen né vlerésimin e ekspozimit
né kushtet e caktuara t& pérdorimit (marré parasysh té
gjitha pjesét e ciklit t& operimit si: kohén kur vegla éshté
e fikur dhe kur punon pa ngarkesg si dhe gjaté startimit).

Specifikat dhe lista e aksesoréve

No Shpejtésia nominale pa ngarkesé
1. Specifikat
\Y Volt
o Modeli CH 5-SE
A Amper Artikulli
P 110V~ 50/60Hz
Hy Herc urimi i energjisé el. 220240V~ 50,602
Fugia né hyrije (W) Tipi i mbrojies Motor me komutator, njgfazoré
W Uat
Shpeijtésia pa ngarkesé (/min) 1050 W
Jmin rrotullimet pé&r minuté Eom el N, 3500 /min
~ rrymé alternative Pesha(pa kabllo) 75
Lubrifikimi S4kg
=] Konstruksion i klasit Il Klasa e mbrojties Yndyré
Tipi i veglés Konstruksion i klasit Il
E Hudhija e paijisjeve 18 vietra elektrike dhe elektronike. Tip alota SDS-Max
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Montimi i aksesorit

2. Lista e aksesoréve Yndyra
Artikull CH 5.SE e e | III 1
Kuti plastike [e) =
-—)

Yndyré lubrifik.

Manuali i pérdorimit

[e [} K¢}

Dorezé anésore

Pérshkrim i funksioneve dhe

aplikimeve

1. Pérshkrim i funksioneve

X Kapaku i Kapaku i
Veshie e karkasés Kapaku i karkasés
Mbaitési Selektori jorréshqitése sé manivelés(B) yndyrés  s& manivelés (A)

j oo @@
| g || |

Karkasa e manive
Kapaku i dhémbézors: A

=77
‘«\‘M Ndérprerési

2

Shtépiza

Kapak i poshté

2. Aplikimet

e Demolimi i betonit

* RTokmak, brazdim, prerje, shképutie, formésim i
kéndeve, vijézim né rrugé zhavori
[Shembuj aplikimi]
Konstruksione t& nxemijes / ftohjes, gypa / instalime
kabllosh, instalime t& pajisjeve sanitare, instalim i
makinerive, ujésjellés / kanalizime, puné né enterier,
inxhinieri né porte, inxhinieri t& pérgjithshme, instalime t&
pajisieve dhe puné t& mirémbaitjes.

Udhézime pér pérdorim

-
.

Montimi dhe heqgja e aksesoreve

Pérdorni SDS-MAX pér CH 5-SE.

Pér qendrueshméri té gjaté t& aksesoreve, pérdorni ato
siq &shté treguar méposhté pra, pas aplikimit t& yndyrés.
CH 5-SE

Pér t& montuar aksesorin, futeni pérderisa mbaijtésin

e mbani t& t&rhequr prapa né drejtim t& shigjetés. Pér

t& hequr aksesorin, nxirreni jashté pérderisa térheqni
prapa mbaijtésin né dreijtim & shigjetés.

<=

Veshja jorréshqitése pér té dyja CH 5-SE mund t& mon-

tohet duke e rrotulluar 180°. Pozicionojeni ashtu siq i
pérshtatet mé sé miri pérdoruesit.

Heqja e aksesorit
-—)

Mbaijtési

2. Montimi i veshijes jorréshqitése

Gijitheré fikeni veglén dhe higeni spinén
nga priza para se t&é béni montimin ose
hegjen e veshjes jorréshqitése.

3. Montimi / heqja e dorezés anésore

Doreza anésore e CH 5-SE mund t& montohet né dy
vende.

Pérzgjedhni até qé éshté mé e pérshtatshme pér punén
qé béni dhe rregulloni kéndin sipas nevojés (Mund t&

rrotullohen 360°).

Metoda e punés

Vendosni majén e aksesorit né vendin ku doni t& de-
moloni dhe operoni duke pérdoré peshén e matrapikut.
Mos shtypni shumé. Shtypja (presioni) i tepruar nuk do
1& rrité efektin godités.

Giithherg fikeni veglén dhe nxirreni spinén nga priza
pasi t& keni pérfunduar punén.
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5. Rregullimi dhe fiksimi i kéndit t& daltés
Dalta mund t& rregullohet né 12 pozita t& ndryshme
(n& inkremente prej 30°). Kjo siguron gé daltat e
rrafshta dhe ato me formé mund t& vendosen né pozitat
optimale pér puné.
Duke shtypur selektorin pérpara siq éshté treguar né
diagramin méposhté, rregulloni kéndin e déshiruar né
dreijtim t& akrepave t& orés ose anasijelltas dhe pastaj
|8shtojeni selektorin, Késhtu selektori do t& ingranohet
me boshtin e matrapikut duke parandaluar rrotullimin e

daltés.
— | ‘\: : ’ —I1AB
Selekfori
Rregullimi i kéndit t& daltés Fiksimi i kéndit t& daltés

6. Kohézgjatja e punés
Veglat duhet pérdorur (operuar) né intervale kohore si

vijon;
* Kohézgjatja punuese : 30 s
* Pushimi: 90's

Mirémbaitja

1. Kontrollimi i veglés (dalta me maijé)
Pérdorimi i daltés sé topitur (konsumuar) do t& shkaktojé
mbingarkesén e motorit dhe pakéson efikasitetin e
punés. Mprehni daltén ose zévendésojeni me té re.

2. Kontrollimi i bulonave
Kontrolloni nése jané liruar bulonat. Nése po, shtrén-
goni miré.
Zévendésimi i bulonave duhet t& béhet né Wiirth duke
pérdoré vetém pjesé origjinale, pérndryshe komutatori
mund t& konsumohet shpeité duke i shkurtuar jetég-
jatésing e veglés.

3. Montimi i motorit
Komutatori paraget pjesén kryesore & veglés.
Keni kujdes t& mos gérvishtni apo t& derdhni vaj ose ujé
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né sipérfagen e tij.
4. Magazinimi pas pérdorimit
Ruaijeni veglén né vend té thaté dhe larg
qasjes nga fémijét.
5. Riparimi
Nése vegla nuk punon siq duhet, MOS

A provoni ta gjeni problemin veté dhe ta
riparoni veté. Kontaktoni gendrén mé
té afért té servisit t& autoriazuar pér ta
riparuar.

6. X kabllo
Nése kabllo e furnizimit me rrymé t& veglés démtohet,
duhet ndérruar nga kabllo speciale e cila sigurohet
pérmes servisit.

7. Ndérrimi i karboncinave (brushat e karbonit)
Kur karboncinat shpenzohen, maja siguruese do t& dalé
jashté, duke parandaluar prekjen e komutatorit dhe
mekaninizmit ashtugé vegla ndalet dhe nuk punon mé
Né késo raste, t& dy karbonginat duhet ndérruar me t&
reja, duke pérdoré ato origjinale nga prodhuesi.

4 N

Maija sigurugse

Komutatori
(rotori)

Hegni kapakun e poshtém
me kacavidé té tipit +

Hegni kapakun e karbongi-
nave duke pérdoré kagavidé
18 tipit -

Ndérroni karbonginat né té
dy anét me ato t& reja dhe
fiksoni kapakun e brushave.

8. Mbushja me yndyré lubrifikuese (CH 5-SE)
Meqé kéto vegla jané t& mbyllura (izoluara) mirg,
pluhuri nuk depérton dhe nuk ka rriedhje t& yndyrés,
késhtu nuk nevojé rimbushje me yndyré pér njé kohé t&
gjaté.

e Ndérrimi i yndyrés



1) Ndérrimi i yndyrés duhet t& béhet né Wirth.:
Nése &shté e pashmangshme (domosdoshme) q& ndér-
rimin ta béni vetg, ndigni kéto procedura si vijon:
*  Metoda e ndérrimit t& yndyrés
Sé& pari fikeni veglén dhe heqni spinén
A nga priza, para se t& filloni me ndérrimin
e yndyrés.

Karkasa e
manivelés

Kur nevojitet zévendésimi vetém tek manivela:

* Heqni kapakun e yndyrés dhe pastroni yndyrén e vjetér

brenda.

* Rimbushni 15g t& yndyrés Wirth pér matrapik (mé pak

se 1/3 e tubit 50gr).

2) Kur shtoni yndyrg, pérdorni 10g (rreth 1/5 e tubit).

3) Kur ndérroni téré yndyrén:

* Heqni yndyrén dhe grimcat nga brendia.

* Pérdorni 35g (rreth 2/3 e tubit)

e Ndérrimi i téré yndyrés duhet t& béhet nga Wiirth.
Mbylini miré kapakun e yndyrés pasi té
keni shtuar apo ndérruar yndyrén.

*  Mos pérdorni shumé yndyré. Mund té shkaktojé goditie

t& keqe.

* Yndyra e furnizuar pér kété produkt &shté e viskozitetit

t& ulét pér matrapiké t& Wirth. Giithnjé pérdorni

yndyrén e llojit t& njgijté.

w WURTH

EC Deklararacioni i konformitetit

Ne deklarojmé se kéto produkte plotésojné standardet:

EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020,
ENIEC 55014-1:2021, EN [EC 55014-2:2021,

ENIEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019, EN [EC 63000:2018 né pajtueshméri
me direktivén: 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

Dokumentacioni teknik né:
A. Wirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wiirth-Strasse 12-17

Wiirth International AG

Aspermontstrasse 1

74653 Kiinzelsau CH-7004 Coira
Gjermani Switzerland
G /
AP~
Heiner Faust Rico Januth

Managing director Market developer

Chur, 2019-3-19

Hudhia e paiisieve 1 vietra elektrike dhe elekironike (q& aplikohet né Bashkimin Evropian
dhe né vendet tiera Evropiane me sisteme & vecanta t& grumbullimit)

Ky simbol né produkt apo né paketimin e fij fregon se ky produkt nuk trajtohet
si mbeturing amvisérie. | njgjti duhet t& dorézohet né pikat grumbulluese t&
caktuara pér riciklimin e paiisjeve elekirike dhe elekironike. Duke u siguruar se
ky produkt hudhet si duhet, ju ndihmoni né parandalimin e pasojave & médha
negative pér shéndetin dhe ambientin. Riciklimi i materialit do t& ndihmojé né
ruaifien e resurseve natyrore. Pér informacione mé t& detajuara pér riciklimin e

kétij produkti, ju lutemi t& kontaktoni zyrén lokale né vendbanimin tuaij, shérbi-

min e grumbullimit t& mbeturinave apo shitoren ku ju keni bleré produktin.
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Mons, HenpeMeHHO npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a
0bcnyXBaHe Npeam MbPBOTO MyCKAHE B EKCMNoaraums
HO eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

CobxpaHsBaiiTe pbKOBOACTBOTO BMHATM 30€AHO C
€NeKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ye PbKOBOACTBOTO 3a
06CnyXBAHE € NPU MHCTPYMEHTA, AKO O NPeasarte Ha
apym nuua.

YkasaHue

HenpekbcHato ce cpemmm na nonobpssame
KA4yeCTBOTO HA HAWMUTE I'IPOJJYKTM, 3a noa OTI'OBQPS{T Ha
HAMU-HOBUTE TEXHMUYECKM CTGHHQPTM. 3GTOBQ TeXHUTEe
bopMa 1 CTpykTypa MoraT na 6baaT NPOMEHeHH No
BC4KO BpeMe 663 I'IPeJ:lM3BeCTl46.
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O6wun ykasaHus 3a 6e30nacHocT 3a

€NEeKTPOUHCTPYMEHTU

MHCTPYKUMM 1 NpeaynpeXXaeHus 3a
6e30nacHocT. HecnassaHeto Ha MHCTpyKUmmTE
1 yKasaHusta 30 6e30nacHoCT MoXe [a nosene
[0 eneKkTpUYecKn yaap, noxapu u/mim
CepPHO3HN HOPAHABAHMA.

A CuoxpaHseaitte no6pe BCUUKM YKAsaHUs
3a 6€30NacHOCT U UHCTPYKLUMK 3a 6baewo
nonssaHe.

B ykasanusTa 30 6e3onacHocT noHsmeto
"eneKTPOMHCTPYMEHT” Ce OTHACA IO MPEXOBO
30XPAHBAHM MHCTPYMEHTH (c kaben) 1 no
AKYMYNATOPHO 3AXPAHBAHU €NEKTPOUHCTPYMEHTU
(6e3 kaben).
1) BesonacHoct Ha paboTHOTO MACTO
a) Moanabpkaitte paboTHOTO CM MACTO BUHATU
umncro n nobpe ocseTeHo.
EeBﬂOpﬂD,BK'bT UM HegoOCTATbYHOTO OCBETNEHME

@ NMPEAYNPEXXOEHUE! Mpouerete Bcnukn

HO PaBOTHMTE MECTA yBENMUABAT OMACHOCTTA OT
3n0M0NyKM.

He usnonseaire eneKTpOUHCTPYMEHTU BbB
B3PUBOONACHA CPEAd, KaTo Hanpumep npu
HAZIUYHOCT HA BB3NNIAMEHAEMU TEUHOCTH,
razoee wam npax.
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OT eneKTPOMHCTPYMEHTUTE MOTAT 1A CE OTAENST MCKPM,
KOMTO [a BB3MNAMEHST NPAxoobpasHuTe Marepuani
unK napmre.

JpbXXTe aeua v CTpaHUYHKU ULA Ha
6e30MnacHO pascTosHUe, AOKATO M3Non3sare
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

OrknoHssaHeTo Ha BHUMAHWeTO Bu Moxe na nosene
10 3aryba Ha KOHTPON BbPXY YPeaa.

Enekrpuuecka 6esonacHocrt

Mpeau ynorpe6a nposepete panu
MPEe>KOBOTO 3aXPAHBAHE OTrOoBAPS HA
AaHHUTe oT dupmeHara Tabenka Ha ypeaa.
LllencensT He Tpa6ea aa ce BUROU3MEHS

no HUKAaKkbB HauuH. Koraro pa6oture

CbC 3a3€MEHM ENEKTPOUHCTPYMEHTH, HE
M3MON3BAiTE AAANTEPM 3a Wencend.
rlOJ'I3BOHeTO HO OPUIMMHANHM LWencenn n noaxoasum
KOHTOKTM HOMQNSBA PUCKA OT ENEKTPUYECKM YAAP.
Uszbareaiite ponup Ha Tanoto Bu no 3azemenn
NOBBPXHOCTU, KATO Hanp. TpL6KU, paauaropm,
Meuku U XnaguaHuum.

Korato tanoto Bu e 3a3eMeHO ChlyecTByBa NOBMLEH
PMCK OT ENeKTpUYECKH yaap.

MpennaseaiiTte eneKTPOMHCTPYMEHTUTE OT
ABXA Ny Bnara.

MpOHMKBAHETO HO BONA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA
MOBMLLICABA PUCKA OT ENEKTPUYECKM YAAP.

He uznonseaiire kabena 3a apyru Lenm, Karo
30 HOCEHE HA eNIEKTPOMHCTPYMEHTA UAM 3a
M3ABPMBAHE HA Wencena or KoHtakra. Masere
kabena or HarpsBaHe, MACNA, OcTpu pbb6oee
WNM ABUXKELLM CEe YACTU HA ypend.

MoBspeneHu mnm ycykau kabenu NoBMWABAT PUCKA OT
eneKkTpUYECKM yaap.

Koraro usnonseare eneKTpouHCTPyMEHTA HA
OTKpUTO ce yBeperTe, ue Bawusar yasmxasaw
kaben e onobpeH 3a pabora HABbH.
Manonssareto Ha yobmkasaw kaben, onobpet 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HAMANSBA PUCKA OT ENEKTPUYECKM

yaap.
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Axo He moXe pa ce usberHe pabora ¢
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA BB BAIGXKHA Cpenda,
M3NON3BAMNTE YCTPOIMCTBO 30 A EKTHOTOKOBA
awmra.

M3non3saHeTo Ha NPekbCBAY 30 AePEKTHOTOKOBA
301MTA HOMANSBA PUCKA OT ENEeKTPUYECKM YAAP.
JNlnuHa 6esonacHoct

Bbbaere KoHUEHTPUPAHK, cnepete
BHMMATENHO AENCTBMATA CU U NOCTBNBATE
pasymHo npu pabota ¢ eNleKTPOUHCTPYMEHTA.
He paborerte ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT,

KOFaTO CTE€ YMOPEHM MU ce Hammupare non
BAIMSHUETO HA HAPKOTULM, ANIKOXON UNKN
MEeRUKAMEHTH.

EJ:[MH MOMEHT Ha HEBHMMAHME MPU U3NON3BAHETO HA
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXe Aa NMPUYUHMU CEPUO3HU
HAPAHABAHMA.

b) Usnonseaiite nuuHmn npeanasim
CPEeAcCTBa U BUHArM HOCETE NMPEANAsHU
ouuna.

HoceHeto Ha noaxonaswm nnuyHmM npennasHn
CPeaAcTsa, KaTo MACKA 30 NPAX, HEMAB3raLLM
ce 0byBKM, NPEANA3HA KACKA MAM 3aLUMTA Ha
Cnyxa, HaMangea pMCcKa OT HOPAHABAHMS.
WU3bsareaiite HEBONHO NycKaHe B
ekcnnoarauus. Ysepere ce, ue
€NEeKTPOUHCTPYMEHTDT € U3KIIOUEH, NPean Aa
ro CBbpIXKETE € eNIEKTPO3aXPAHBAHETO U/ Unmn
¢ akymynaropHara 6arepus, npeau ad ro
BAUIHETE UM NpeHacsTe.
Ako NPWY HOCEHE HA eNeKTPOMUHCTPYMEHTA OAbPXMTE
NPBCTA CK1 BbPXY MNYCKOBKUA NPEKBLCBAY MMM AKO
CBbpXETe BKMHOYEHUI Yypen KbM eNneKkTpo3axXpaHBAHETO,
CLLECTBYBA ONACHOCT OT 3N0MONYKA.
OrcTpaHeTe BCUUKM MHCTPYMEHTH 3a
perynupaHe uam raeyHu Knouose npeam aa
BKJIIOUMTE €NIEKTPOUHCTPYMEHTA
3abpaBeHn MHCTPYMEHTU MU FAEYHM KIHOUOBE,
KOMTO Ce HOMMPAT HA BBPTALLA Ce YacT oT
€neKTPOMHCTPYMEHTA, MOTaT AC MPUYMHAT
HAPAHABAHMUA.
U3bsareaiite 3aeMAHETO HO HEECTECTBEHO
nonoxxeHue Ha tanoro. Pa6orere npu
CcTabUIHO MOMOXKEHME HA TANOTO U Nasete
paBHOBEcHE BbB BCEKM €ANH MOMEHT.
Taka AOPM M B HEOYAKBAHM CUTYALMM MOXeTe Aa
3anasuTe KOHTPONA BbPXY €NEeKTPOUHCTPYMEHTA.
Hocere noaxonswo obnekno. He Hocete
wupokm apexu unm 6muxyra. Masere kocara,
061€eKnoTo U PLKABULIUTE CU OT MOABUIKHUTE
4ACTM HA MAWIMHATA.
LLnpokute npexwm, Grxytara unm AbATMTE KOCK MOTAT
na 6'bﬂC|T 3AXBAHATH OT NOABMXKHUTE YACTH.
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AKO € Bb3MO>KHO MOHTUPAHETO HA
CbOPBXXEHMS 3a CbOMPAHE U U3CMYKBAHE HA
npax, ce yBepere, Ye Te ca CBbP3aHU U ce
WU3MON3BAT NPABUMHO.

M13M10n3BaHETO HO NPAXOYNOBUTEN MOXE AA HAMANM
puckoBeTe, NOPOAEHH OT NPAX.

Hocere 3awura Ha cnyxa

CunHu WwymoBe MoraT Aa Npeaussukar saryba Ha
cnyxa.

Usnonseaiite AOMBbAHUTENHU PbKOXBATKU,
aKo Te ca BKoueHU B o6xBsara Ha
pocraekara. 3ary6a Ha KOHTPOsA BbPXy
YP€eRAa MOXe Aa AoBefAe A0 HAPAHABAHMUS.
Xeauwaitte eNeKTPOUHCTPYMEHTA CAMO

30 M30NMPAHATA PbKOXBATKA KOraTo
U3BBPLIBATE AEMHOCTU, MPU KOUTO PeXXELMIT
MHCTPYMEHT MOXKE Ad NnonapgHe B KOHTAKT
cbc cKpUT Kaben unm cbe co6¢cTBEHUs Cn
3axpaHeawy kaben.

AKO pexXewmar MHCTPYMEHT NnonaaHe B KOHTAKT C
KmB” kaben Moxe Aa 3apeau ¢ Tok MeTanHmTe
4ACTH HO eNEeKTPOMHCTPYMEHTA, B Pe3ynTar Ha KOeTo
onepaTopsT MOXe AA NOMYYM enekTpruiecku yaap.
UsnonseaHe n noaapbXKa HA
€NeKTPOUHCTPYMEHTA

He npertosapsaiite ypena. Usnonssaiire
NOAXOAAWMSA ENEKTPOUHCTPYMEHT 3a Bawara
pabora.

npOBMl’IHMﬂT €NEeKTPONHCTPYMEHT e 13BBPLUM
pabortarta no-nobpe 1 no-6e3onacHo, Npu TeMNoTo, 3a
KOETO € KOHCTPYMPaH.

He u3snonseaiite eneKTPOUHCTPYMEHT ¢
AedeKTeH NpeKkbceau.

EnekrtpomHcTpyMeHT, KOMTO He MOXe Aa ce BKNIoYBA
UMK M3KNKOYBA € NPEKbCBAYA, € ONAceH u TpIbBa Aa ce
peMoHTUpa.

Uzsarkpaiite wencena or KOHTakra u/

wnu ceansite 6arepmusaTa oT UHCTPYMEHTA
npeamn U3BbPLIBAHE HA KAOKBUTO U Ad €
HACTPOMKM, CMSAHA HA NPUHARNEXHOCTU UNN
CbXPAHsIBAHE HA ypead.

TG3M npeannasHa MIpKa HaMangaea pmcka ot
HenpeaHAMEpPEHo NycKaHe B eKCNoaTaums Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

CbXpaHSBANTE HEM3MON3BAHU B MOMEHTA
€NeKTPOUHCTPYMEHTU HA MECTA,

HepocTbnHuM 3a aeua. He ponyckaiire
€NeKTPOUHCTPYMEHTLT Aa 6bae usnonseaH or
NULLA, KOMTO HE 3d 3aMo3HATH ¢ ynotpebara
MY WM HE cd MPOYENU TE3U UHCTPYKLMM.

B pbUEeTE HOQ HEOMUTHM NoN3BATENM
€NeKTPOMHCTPYMEHTUTE CA OMACHM.
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Moanp®XXKA HO €NEKTPOUHCTPYMEHTU.
Mposepssaitte aanu NOABMXKHUTE ENIEMEHTH
¢yHKUMOHUPAT 6€3yNpPeuHo U He 3aKAUHBAT,
AGNX UMA CYYNEHU UMY NOBPEAEHM YACTH,
KOMUTO MOFAT Aa HAPYWAT GYHKUMATA Ha
enekTpouHctpymenra. Mpeau na usnonseare
€NeKTPOUHCTPYMEHTA AANTE NOBPEeAeHUTE
YACTU HO PEMOHT.

M#Horo 3nononyku ca npuunHeHn ot Heaobpe
NOAABLPXKAHM ENEKTPOMHCTPYMEHTU.

MoanbpikanTe pexxewmnre UHCTPYMEHTH
Ro6pe 3aTOUEeHM U UnCTU.

[obpe nonnbpXaHuTe pexelln MHCTPYMEHTH C OCTPH
pb6OBE Ce 3aKNMHBAT NO-PSOKO M CE BOAST NO-NECHO.
Usnonseaiite eneKTpONHCTPYMEHTA,
NPUHAANEXHOCTUTE, HAKPAWHULIUTE U T.H.
CAMO CBINIAcHO Te3n UHCTpyKuun. Mpu ToBa
cb6bniopasanTe ycnosmsta Ha pabora u Buaa
HO U3BBPLUBAHUTE AEWUHOCTMU.

MpHNoXeHMITa He NO NPeaHa3HAYeHMe MOraT i
noBenaT Ao ONACHM CUTyaUMH.

Cepeus

CepsusHute geriHoctu no Bawns
€NeKTPOUHCTPYMEHT Tpa6Ba Aa ce M3BbPLIBAT
€Camo OT KBANUGULMPAH NEPCOHAN U CAMO C
OPUIMHANHU pE3EPBHU YACTU.

Taka ce rapaHTMpa 3anassaHeTo Ha 6e3onacHoCTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

M3I'IOJ'ISBGH6TO HQA OOMBIHUTENHM NPUHAANEXHOCTN U
QAKCeCoapw, PA3NMUYHM OT MOCOYEHMTE B MHCTPYKLMSTA
30 ekcnnoarauma, MoXe Aa nosene 1O HaAPAHABAHMA.

MpoBepka npeau nyckaHe B

ekcnoarauunsa

cB'bPBBGHe € U3TOUHMUK HA Hanpe>XxeHue

[110-120V~] [220-240 V~]

0P m

2. Yavnxaeaw kaben
110V~ 220-240 V~
H Homunanto
( OMMHOHH;) Make. (Hanpeuto) Make.
Hanpeudroj cedenmne ABIXKUHA cevyeHue Ha n AOBIKHUMHA
HA NPOBOAHMKA poBoaHMKa
0.75 mm? 15m 0.75 mm? 30m
1.0 mm? 20m 1.0 mm? 40 m
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60 m
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Msnonseaiite yabnxasaly kaben, ko € HAnoXMUTENHO
nopaam pascrosHUETo Mexay paboTHOTO MACTO

1 enekTposaxpaHsaHeto. Tpabea na msnonssare
YOBMXABALY KABEN CbC CbOTBETHA OBMKMHA M
nebenuHa, 30 AA He HapPYLIMTE NPOTMYAHETO HA TOKA.
Mpw M3noN3BaAHE HA TBBPAE ABALI UMK TBBPAE ThHBK
yObIXaBawy kaben ce CTMra O CNAA B HAMPEXeHWEeTo,
Q C TOBA U A0 OTCNABBAHE HA MOWHOCTTA HA
asuratens. Kabenst TpabBa 0a € Bb3MOXKHO HAM-KBC.
Axo yabvmkasawust kaben e nospeneH,
Tol Tpa6Ba na 6vae CMEHEH Unu
nonpaeeH He3abasHoO.

MpekbceausT

Ypes HaTMCKaHe Ha MyCKOBMS NPeKbCBAY ce yBeperTe,
Ye TOM ce HaOMMPA OTHOBO B M3XOQHATA CM MO3MLIMS.
UsTouHMK Ha Hanpe>xeHune

M3nonssaiite caMo MpeXoBO HaMpexXeHue, KOETo

€ AoMyCTMMO cbracHo pupmeHara Tabenka Ha
MHCTpyMeHTa. AKo M3NON3BaTE ENEKTPOMHCTPYMEHT 3a
110V ¢ 220V, pecn. 230V, ckopoctta Ha asuratens
Ce yBENMYaBa AHOPMAnNHO.

Taka MoXe Aa ce CTUrHe 40 NOBPEAM HA CBPEANoTo 1
MHCTPYMeHTa.

AKko usnonseare eneKTPOMHCTPYMEHT 3a
110V ¢ 220V, pecn. 230 V, aeurarensr
MOXKe pa ce 3ananm.

Konrakr

Ako npw CBBLP3BAHE HA LENcena ¢ KOHTAKTA YyeTe WyM
MNK OKO KOHTAKTBT Ce Bamm necHo, Toi Tpabea aa 6vae
nonpaseH. 3a uenta ce o6bpHETE KbM HAM-BMM3KMS
MQrasuH 30 eNeKTPOTEXHUKA.

M3nonssaHeTo Ha NoBpeneH KOHTAKT MOXe Aa foBede
no nperpssaxe.

O630p Ha ¢ M MUKTOTPAMM, KOUTO

ca Ba)kHM 3a 6e3onacHara ynorpeba Ha
MHCTPYMEHTA.
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OONMBIHUTENHM MEPKK 3a 6e3OI'IGCHOCT, C uen awura
Ha oneparopa (B3MMGIZKM noa BHUMAHME BCHUYKM HACTU
Ha pO6OTHMﬂ LUMKDBN, KATO HAMP. KOTATO UHCTPYMEHTBT

Ng |O6opot Ha npase xon

V' [Bonr
Ce M3KMIOUBA MKW paboTH Ha NpaszeH xon).
A [Amnep
cneI.IVI¢VIKOI.IVIVI M o6xBar Ha
Hz |Xepu AocCTaBKara
Bar 1. Cneundukaummn
/min 3aBbPTAHMS, PeCn. UMPKYIMPAHMS B MUHYTA [ Monen CH 5-SE
~n 3 110V ~ 50/60Hz
M
POMeHnMB ToK axpaHBaHe 220 240.50160 Mz
Ieuraren Obesonace GHOP. KONEKTOPEH ABMraTen
IE 3awmren knac |l
Koncymupata mowrocr (W) 1050 W
ﬁ M3xBrpnsHe Ha enexTpUYecku 1 enekTPOHHM ypeau O6opom Ha npazer xoa (/min) N, 3500 /min
Cuna Ha yaap (J) 7.5())
o e i
YM U BUOpauun CMa3ouHo cpencrso pec
3awmreH knac 3awmrter knac |l
1. EMucum Ha wym 3 SDS M
CTOMHOCTUTE HO EMUCHMTE HA WYMA CO M3YUCTEHM T (el ax

cvrnacHo EN 62841,

[OueneHo c A H1BO Ha Hansraxe Ha 3syka [LpA] 100 dB(A) 2. O6xsar Ha pocraskara
Oueneto c A H1BO Ha MOWHOCT Ha 38yKa [LwA] 89 dB(A) e — CH 5-SE
Bn3moxHo otknonenme (K) 3dB Mnacrmacos kydap 2)
2. Hocere 3awura Ha cnyxa. Ty6a c rpec @)
3. BubpaumnoHHu emmucumn Whctpykums 3a o
ABcontoTHuTe CTOMHOCTH Ha BUBpaumMTe (TpK Nocoku CLCENEEIEN AL
Ha BeKTOpHATA CyMa) ca nsmepehm cbnacHo EN Honwnhurenta prroxsarka O
62841:

ONMUC HA ®YHKLUMUIATA U

CroiHocT Ha BUGPAUMOHHMTE

11.5m/s’
Pa6ora ¢ aneto eMucHm
- NMPUMEHA
Br3mosxHo otknonenme (K) 1,5m/s
4. OonbnHutenHa uHdpopmaumsa 1. Onuc Ha ¢pyHkumjara
e [MocoueHuTte aBCOMOTHM CTOMHOCTM HA BUEPaLMMTE
Ca U3MEpPEHM B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTUIMPAH ®Orpanm Sakmousay Kanax ko Kanawkaka — Kanak va

wrenyrep  Conextop oY konexiop (B)  kamepa 3a tpec  konextop (A)

MeTton Ha usMepsaHe, onmca B EN 62841, u

morar aa 6LAAT M3NOA3BAHM NPU CPABHABAHETO HA = o>\
© @ © = ( M e Mpexucaay
€NEeKTPOUHCTPYMEHTU. 3 )
e [locoueHute abContoOTHM CTOMHOCTH HA BUMBpaLmmTE Kopnyc Ha xonexrop
MOFAT 1A CE M3MON3BAT M 30 NPENBAPMTENHA OLIeHKA HA Kanax va rpecsopa Prroxsarka
CTOMHOCTUTE.
5. NpenynpexxpexHue Kopnyc

. BM6pGLlMOHHMTe emMuncun npum LeNCTBUTENHATA
eKcnnoaralma Ha eneKTPoOMHCTPYMEeHTa Morar aa ce
OTKNOHABAT OT abcontoTHATA CTOIZHOCT, B 3QBUCMMOCT

Donen kanak

OT TOBQ, KAK C€ M3MOMN3BA MHCTPYMEHTA 2. MpunoxeHune
* Ypes npeLeHsBaHe Ha HATOBAPBAHETO NPH * Kuprene Ha beton
nencTBUTENHU paboTHM ycnosus onpeaenete * Habusane, npopsssane Ha KaHan, pssane,
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UHcTpyKuma 3a ekcnnoaraum

pasenmnHsIBaHe, 0BPA3yBAHE HA BIMM, NPOPS3BAHE HA
KQHAMM HA YOKBAEHM MBTULLA

[Mpumepw 3a npunoxerms]
Oxnanurentu/Harpesarentu MHCTanaumm,
nonaraHe Ha TpL6K/okabensate, CAHUTAPHM
MHCTANALMM, MHCTANMPAHE HA MALIMHM, CBBP3BAHE
Ha BopocHabassaHe/KAHANM3ALMM, NEMHOCTM B
NPUCTAHMLLHM CbOPBLKEHMS, APYTH TEXHMUECKM
MOHTOXKHM M PEMOHTHM AEMHOCTM.

MoHTtak/[leMOHTUPaHE HA MHCTPYMEHTU

3a CH 5-SE u3nonssaiite MHCTPYMEHTH CbC 3aKpENBAHE
SDS-MAX. 3a no-gbnra npoabikMTenHocT Ha
€KCMNOATALMOHHMS KMBOT HA YPENa NocTassiTe
MHCTPYMEHTA Criefl CMA3BAHE, KAKTO € MOCOYEHO Mo-
nony.

CH 5-SE

30 N MOHTMPATE MHCTPYMEHTA TO MbXHETE NOKATO
ObpraTe OrPaHUYMTENs HA3GA NO MOCOKA HA
cTpenkara. 3a A CBAnMTE MHCTPYMEHTA 10 M3BameTe
[OKATO AbPMATE OTPAHUYMTENS HA3AA MO MOCOKA HA
cTpenkara.

Mpec

2.
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MonTax Ha MHCTpyMeHTa
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CaansHe HQ MHCTPYMEHTA

Orpanuunten

MOHTAXX HA 3aKIIOYBALMS LMAMHABP
3aknousawmst umnmHabp Ha mogen CH 5-SE moxe na
ce MOHTMpa upes 3asbprare Ha 180°. MoHtmpaiite ro
TaKa, KaKTo e no-yno6Ho 3a padora.

BuHaru uskniousanre UHCTPYMEHTa
N U3BAODKAGWUTE LLENCENA OT KOHTAKTA
npeau aoa MOHTUpare unum ceanare
3aKnouYBalUMAa LMNUHADBP.

3.

5.

Hacrpoitsare Ha vrena

e WURTH

MoHTax/cBansHe Ha AOMBAHUTENHATA
prkoxsarka ( onums))

[onbnxutenHara pbvkoxsarka Ha mogen CH 5-SE
MOXe id Ce MOHTMPA B ABe no3uumu. Msbepete
no3MUMSTA, KOSTO € no-ynobHa 3a cvoTseTHata pabota
1 HOCTPOWTE CHOTBETHMS Brb (MOXeE AQ Ce BbPTU Ha

360°).

Merton Ha pabora

Mocrasere BbPXd HA HOKPOI‘;‘HMKQ HO MACTOTO 30
obpabortsate, Bktouete nepdopatopa m UsnonssaiTe
COéCTBeHOTO My Terno. He Hatuckanre npekaneHo
CUNHO. rlpeKOMepHMSIT HATUCK HE Ce OTpas3saBa HA
KPAMHKUS pe3ynTar.

Cnen NpuKnoYBaHE HA pQ6OTOTG BMHAIM M3KMOYBAMTE
ypena u M3ﬂ'bpﬂBQl>’1Te uiencena OT KOHTAKTA.

PerynupaHe 1 ¢pMKcupaHe Ha ANETOTO
Inetoto moxe na ce perynupa 8 12 pasnmunm
nosnumm (Ha crenku ot no 30°). Taka ce rapatThpa,
Ye MNockuTe AneTa W Wwunata morat aa Gvaar
M3MON3BAHM B CHOTBETHO HAM-NOAXOASLMTE PABOTHM
NONOXEHMS.

[lpbnHerte cenektopa HaMpen KAKTo & NoKA3aHo
no-nony, mibepere XenaHus brbN Ypes BbPTEHE MO
NOCcoKa HA YOCOBHMKOBATA CTPENKA 1Nk 06paATHO Ha
YACOBHMKOBATA CTPENKA M MyCHETe CenekTopa.

MMpu TOBA CenekTopsbT ce GUKCMPA M NPEnoTBPATIBa
BbPTEHE HA ANETOTO.

Cenekrop

Dukempare Ha vrena
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MpoavmxurenHocr Ha pabora
MuctpyMenTnTe Tpsbsa na ce M3nonsear ¢
NPeKbCBAHMUA.

Bpeme Ha pabora: 30 cek.

Bpeme 3a noumeka 90 cexk.

Mpoeepka Ha MHCTPYMeHTa (BPBX Ha
Aneroro)
M3nonssaHeTo Ha M3HOCEHO aoneto eoau oo
npeTtosBApBAHE HA OBMUIATens 1 Hamansasa pG6OTHQTG
epeKTUBHOCT. 3a0CTpeTe MHCTPYMEHTA Mk ro
30MeHeTe C HOB.
Mpoeepka Ha BUHTOBETE
Mposepete nanu MMa pasxnabeHu BUHTOBE.
Pasxnabenute BrHTOBE Tpﬂ6BG na 6'I:JZIGT 3aTerHaTtum.
CMsaHaTa Ha BUHTOBE Tp5|6BG na ce 13BbpLIBA B
Cepeus Ha Biopt camo ¢ opurmHantm pesepsHm
yactu. B npoTtueeH cnyuoﬁ KONEKTOP®T MOXEe Na ce
U3HOCH 61>p30, KOEeTO Aa nosefe Ao CKbCiBAHE HA
€KCnnoaTtalMOHHUA XXHUBOT HO MHCTPYMEHTUTE.
Oeuraren
KonekrtopwT B oBMrarens e sapoto Ha nepgoparopa.
He HCIJJPGCKBOI:iTe MOBBPXHOCTTA KONEKTOPA M HMKOra
He ﬂOnyCKGﬁTe KOHTAKT C MACNO mnu BOoOd.
CuoxpaHeHue cnen ynorpeba

CbxpaHsBaiTe neppoparopa Ha cyxo

MSACTO, HEQOCTBMHO 3a geua.
PemoHT
Axo neppoparopsT He pyHKUMOHUPA
npaeunHo HE onuteaiire camm pa
TbPCUTE NPUUYUHATA UIN CAMOCTOSATENHO
na nonpasare ypeada. B rakse cnyuan
Ce CBbp>XeTe C KOMMEeTEeHTHUSA KJITMeHTCKU
cepem3.
3axpansaw kaben
Ako 3axXpaHeawmaT Kd6eﬂ HO eNeKTPOUHCTPYMEHTa €
noepeneHx, TOM Tp5|6BG 0a ce 3aMeHu CbC cneumaneH
3axXpaHeauy KG6el‘I, KOMUTO MOXeTe ad nony4ute ot
npowussoaouTens.
CMsHA HA rPAUTHUTE YeTKKU
Korato rpaduthara yetka noctrie kpas Ha
EeKCNNoaTtauymMOHHUNA CU XKMBOT, O6e30|‘|GC$IBQLuM5|T 6OI'IT
MU3CKA4Ya ABTOMATHUYHO U 6I'IOKMpG KOHTAKTa Mexnay
KONeKTopa M BLIMEepOad, Taka Ye nephopaTopsT He
MOXe na 61:]19 MU3NON3BAH.
B takbs cnyuait nsete rpaputHm yeTku Tpsbsa na Gbaar
CMEHEHU C OPUTUHANHM HACTH.

8.
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O6esonacss
awbont

Konekrop

Csanete kpamHus kanak,
KATO passueTe BUHTA C
KpbCTaTa OTBEPTKA.

Ceanete kanaykara Ha
YeTKMTe C NOMOLYTA Ha
OTBEPTKA 30 BUHTOBE C
wnmuosa masa. Cmenete
rpadUTHUTE YeTKM OT aBeTe
CTPAHM M OTHOBO 3QBMITE
KQNaukara Ha yetkure.

HonbneaHe Ha rpec
To3u npoayKT € NNBTHO 3aTBOPEH 30 A Ce NPEeAoTBPATH
NPOHMKBAHE HA NPAX U U3TUYAHE HA Fpec, KATo Mo To3n
HA4YMH Ce OCHIypaBa ABNra ekcnnoaraums, 6e3 nae
HeobXoaMMo ROMbBABAHE HA rpec.
CMsHa Ha rpec
CmsHara Ha rpec Tpsbea na ce ussbpm ot Bropt. Ako
He MOXe [a ce n3berHe CaMOCTOSTENHATA CMIHA HA
rpecra, npmmapxoﬁ're C€ KbM CrefHUTEe MHCTPYKLMN.
CMsHa Ha rpec
Uskniouete ypena v uspspnaire
werncena oT KOHTAKTA npeau aa
3anouHeTe cmaHaTdA.

59



1) Ako e Heob6x0AMMA CMFHA CAMO B KOPMYCA HA
KoneKTopa:

» Cearnere Kanaykara Ha KAMEPATA 30 PEC U
OTCTPAHETE HOMMPALLATA Ce TaM rpec.

e Bneiite 15 g rpec 3a nepdoparopu ot Bropt (no-manko
ot 1/3 ot eana 50-rpamosa Ty6a).

2) Mpwu nonbneane mnonssate 10 g (ok. 1/5 ot eana

1y6a).

Koraro rpecra tps6sa aa 6bae NoAMEHEHA HAMBAHO:

OrcrpaHeTe BCHUKATa rpec M Yy>KamuTe Tena ot

BLTPELIHOCTTA Ha kameparta. Msnonssaiire 35 g (ok.

2/3 ot enHa Ty6al).

¥ MMunHata cMaHa Ha rpec Tps6Ba [a ce M3BBLPLIM NP
Biopr.

Cnen ponbneBaHe UM CMAHA HA rpec,
A 3arsopete no6pe Kanaukara Ha
Kamepara.

* He BnumBarite npekaneHo MHoro rpec. Toea Moxe na
noBefE [0 TAKTOBM HEU3MPABHOCTH.

*  MMsnonssaHaTa 3a NPoayKTa pec e ¢ HM1cKa
BMCKO3HOCT, MPENHA3HAYEHA CMELMATHO 3a
nepgoparopu Ha Biopt. M3nonssarite camo tasm rpec.

EC lexnapauusd 3a cbOTBETCTBUE

Ha Hawa cobersera otroBopHOCT HWe aeknapupame, ye
TO3M NPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CNEAHUTE CTAHAAPTMU M
AOKYMEHTH 30 CTAHAAPTM3ALMS:

EN 62841-1:2015, EN [EC 62841-2-6:2020+A11:2020,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019, EN IEC 63000:2018 8 cvotsercteme ¢
anpektmsure: 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU.

3

TexHUUECKA AOKYMEHTALMS OT:
A. Wiirth GmbH & Co. KG Wirth International AG
Reinhold-Wirth-Strasse 12-17 Aspermontstrasse 1

74653 Kiinzelsau CH-7004 Coira
lepMaHms LUBEMUAPMA
G /
AP~
Heiner Faust Rico Januth

Managing director Market developer

Chur, 2019-3-19
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Ha enexrp P ypean (np s Esponerickus cuios

1 B APYTUTE eBPONENICKM AbPXABM C OTAENHM CMCTEMM 30 CbBUPAHE Ha OTNAmbLM)

To3H CUMBON BLpXy NPORYKTA MAW HEFOBATA ONIGKOBKA NOKA38A, Ye T3
NPORYKT He TPS6BA G Ce TPETHPA KaTo BuToB oTambK. MpomyKTHT TP368a
a0 6uae s
ENEKTPHUECKM W ENEKTPOHHH ypenu. Upes MIXBBPRSHETO Ha NPORYKTa

6 up paHe Ha

NYHKT 30

cemacho 3 Ha
NOCREACTBNA 30 OKONHATA CPeRa 1 3APABETO HG XOPATA, KOWTO BiXa
Mo g npu

Ha T3 npomyKT.
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npuponHMTe pecypcu. 3a noseve
Ha TO3M MPORYKT, MONS,

P 3a Ha

OTHOCHO P!

cec cnyx6u,

nywkrose 3a va obexr, 5 Korro cre

UM ¢ Tp
3aKynMnK NpoaykTa.
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[@ MARTILLO ELECTRICO

Nota
Ya que nuestros ingenieros se esfuerzan en constantes

Es de suma importancia que lea el manual antes de
operar la herramienta eléctrica por primera vez.
Siempre guarde el manual junto con la herramienta
eléctrica.

investigaciones y desarrollo para mejorar la calidad de
los productos, la forma o estructura de nuestro modelo

Asegurese de que el manual se encuentre junto con la
herramienta cuando se la entregue a otras personas.

puede sufrir cambios sin previo aviso.

Tabla de contenidos

. Advertencias de seguridad generales de la herra-

calzar con la toma de corriente. Nunca modi-
fique el enchufe en cualquier forma posible.
No utilice adaptadores de enchufes con her-
ramientas eléctricas que tengan conector a

MIENTA .. 108 tierra.

2. Comprobaciones antes de usar ................ 110 El uso de enchufes sin modificar y tomas de corriente

3. Emisiones de ruido y vibraciones . .............. 1 adecuadas reducird el riesgo de descargas eléctricas.

4. Especificaciones y lista de contenidos .......... 111 b) Evite el contacto corporal con superficies a

5. Descripcién de las funciones y aplicaciones . .. .. .. 112 tierra tales como caierias, radiadores, coci-

6. Manual de instrucciones ............ . oL 113 nas y refrigeradores.

7. Mantenimiento .......... . i 113 Existe un riesgo extra de sufrir descargas eléctricas

cuando su cuerpo tiene conexién a tierra.

Advertenciqs de seguridad C) No ?xponga'h.errumle'ntas eléctricas a la
generclles de la herramienta lluvia o condiciones htmedas.

Si entra agua, el riesgo de descarga eléctrica serd
ADVERTENCIA! Lea todas las adverten- mayor.
cias de seguridad e instrucciones. d) No abuse del cable. Nunca use el cable para
El no seguir las instrucciones de advertencia cargar, jalar o descor"ec"" la herruml‘enta.
puede generar descargas eléctricas, incendios Manteng-a el cable lejos d?' -calor, aceite,
y/o lesiones severas bordes filosos o partes méviles.
Guarde todas las instrucciones y adver- Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
tencias para utilizarlas como referencia sufrir una descarga elec"'cf" L.
futura. La término “herramienta eléctrica” de las e) Al operaruna herramienta eléctrica en ex-
advertencias se refiere a su herramienta con teriores, utilice un cable extensor apto para
suministro regular (cables) o baterias (inaldm- ello.
brica) Utilizar un cable apto para exteriores reduce el riesgo

1) Seguridad en el drea de trabajo ; d? sufrir descmguf eléctricas.

a) Mantenga el édrea de trabajo limpia y bien ) s'_“° puet:le e-vﬂur el uso de una herra- -
iluminada. mienta eléctrica en un lugar humedo, utilice
Las zonas oscuras y con aglomeraciones son una la ullm?ntacmn .protegldu deun d'seos'"vo
invitacién para los accidentes de corriente residual (RCD, por sus siglas en

b) No opere herramientas eléctricas en atmés- inglés).
feras explosivas, tales como en presencia de El uso de un RCD reduce el riesgo de sufrir descargas

’ . .
liquidos inflamables, gases o polvo. EIecmc‘_’s‘
Estas herramientas pueden crear chispas que podrian 3) Seguridad Personal . .. )
causar una ignicién del polvo o gases a) Al operar una herramienta eléctrica, esté

) Mantenga alejados a nifios y personas alerta, vigile lo que hace y utilice el sentido
mientras esté operando una herramienta comun. No use una herran.1|enf$| elecfrl.cu
eléctrica. cuando esté cansado o bajo la influencia de
Las distracciones pueden causar que pierda el control. drogas, alcohol o medicamentos.

2) Seguridad Eléctrica Un momento de descuido al operar herramientas eléctri-

a) Los conectores de la herramienta deben cas podria resultar en severas lesiones a la persona.
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pre proteccién ocular.

Los equipos de seguridad tales como mas-
carillas de polvo, zapatos de seguridad anti-
deslizantes, cascos duros o proteccién auditiva
reducirdn las lesiones a la persona.

c) Prevenga el encendido no intencional.

Asegurese de que el interruptor esté en la

posicién de apagado antes de conectar la

fuente de energia y/o baterias, tomar o

transportar la herramienta.

Transportar herramientas eléctricas con su dedo sobre

el interruptor o energizar herramientas que tengan el in-

terruptor en la posicién de encendido es una invitacién

a que sucedan accidentes.

Saque cualquier elemento de ajuste o llave

antes de encender la herramienta.

Dejar una llave unida a una parte rotatoria de la her-

ramienta eléctrica puede causar lesiones a la persona.

e) No se extralimite. Pise firmemente y con
buen balance en todo momento.

Esto permite un mejor control ante situaciones inespera-
das.

f) Use la vestimenta adecuada. No use ropa o

joyas sueltas. Mantenga su cabello, ropas y

guantes lejos de las partes méviles.

Las prendas sueltas, joyas o cabello largo pueden

quedar atrapados en las partes méviles.

Si tiene a su disposicién dispositivos para

la extraccién de polvo e instalaciones de

recoleccion, asegurese de que estén conecta-

das y que se utilicen de manera correcta.

Utilizar recolectores de polvo puede reducir los riesgos

relacionados con el polvo.

h) Use protectores de orejas.
La exposicién al ruido puede causar la
pérdida de audicién.

i) Use las asas auxiliares proporcionadas con
la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones
personales.

i) Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre al realizar una
operacién en la que el accesorio de corte
pueda comunicarse con el cableado oculto.
El accesorio de corte en contacto con un cable “vivo”
puede hacer que las partes metdlicas de la herramienta
se activen, y podria provocar una descarga eléctrica al
operador.

4) Uso y cuidado de la herramienta eléctrica

a) No fuerce la herramienta. Use la herramien-
ta correcta para lo que desea hacer.

La herramienta correcta se encargard del trabajo

@ b) Use equipo de seguridad. Use siem-

d

9
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de mejor manera y con més seguridad ya que fue
disefiada para ello.

No utilice la herramienta eléctrica si el inter-
ruptor no la enciende y apaga.

Cualquier herramienta que no se pueda controlar con el
interruptor se vuelve peligrosa y necesita reparacién.
Desconecte el enchufe de la fuente de en-
ergia y/o baterias de la herramienta antes
de realizarle ajustes, cambiar sus accesorios
o guardarla.

Estas medidas de seguridad preventiva reducen el
riesgo de que la herramienta se encienda accidental-
mente.

Guarde la sierra lejos del alcance de los
nifios y no permita que personas no familiar-
izadas con la herramienta o con estas instruc-
ciones la operen.

Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de
usuarios que no sepan utilizarlas.

Cuidado de herramientas eléctricas. Verifique
que las piezas estén alineadas, que las par-
tes moviles no estén atascadas, que no haya
piezas rotas o cualquier otro problema que
pueda afectar la operacién de la herramien-
ta. De estar dafiada, repare la herramienta
antes de usarla.

Las herramientas con mantenimientos deficientes causan
muchos accidentes.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias.

Las herramientas de corte con bordes filosos bien
cuidados tienden a atascarse menos y son més féciles
de controlar.

Utilice la herramienta, accesorios y puntas de
herramientaq, etc. siguiendo estas instruccio-
nes, considerando las condiciones de trabajo
y las operaciones que realizara.

Usar la herramienta para operaciones que no con-
cuerden con aquellas para las que se disefié puede
causar una situacién peligrosa.

5) Mantenimiento

a)

La revisién de su herramienta eléctrica debe
realizarla un técnico cualificado, utilizando
piezas de repuesto originales.

Esto asegurard la seguridad de la herramienta eléctrica.
El uso de cualquier accesorio, que no sea el recomen-
dado en el manual de instrucciones, puede presentar un
riesgo de lesién personal.
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Comprobaciones antes de usar No velocidad sin carga estimada
1. Conexién a la red eléctrica \% voltios
- ~ . 4 '~
[110-120V~] [220-240 V~] A amperios
P W Hz hercios
)
W vatios
2. Cable de extensién Jmin revoluciones o reciprocidad por minuto
110V~ 220240 V~ = Corriente alterna
Seccién de Lonaitud Seccién de Lonaitud
cruce nominal ongi cruce nominal ongiu @ Construccién Clase |
del conductor max. del conductor max.
0.75 mm? 15 m 0.75 mm2 30m ﬁ Eliminacién de equipos electrénicos y
1.0 mm2 20m 1.0 mm? 40 m — eléctricos viejos
1.5 mm? 30m 1.5 mm? 60 m

Utilice un cable de extensién si la distancia hasta la
fuente de energia lo requiere. El cable de extension
debe tener la longitud y el grosor adecuados para
proporcionar la corriente eléctrica. Un cable demasiado
fino o demasiado largo puede causar una caida de
tensién, reduciendo la energia del motor. Utilicelo lo
més corto posible.
Cuando el cable de extensién esta
daifiado, debe cambiarlo o repararlo de
inmediato.
3. Interruptor
Asegurese de que el gatillo se devuelve a su posicién
original empujandolo.
4. Fuente de alimentacién
Debe utilizar la herramienta con la fuente de aliment-
acién especificada en la placa de identificacién. Cuan-
do se utiliza la herramienta de 110V en 220V/230V,
la velocidad del motor aumentard de forma anormal. En
consecuencia, la parte del taladro de martillo y la her-
ramienta se pueden dafiar.

ﬁ Cuando se utiliza la herramienta de
110V en 220V/230V, el motor puede
dafiarse por un incendio.

5. Salida de la corriente

Al insertar el enchufe, si se escucha un sonido o si se
sale con facilidad, debe repararlo.

Por favor, péngase en contacto con la tienda de electri-
cidad mds cercana. Cuando utilice la toma de corriente
como tal, se produce el accidente por sobrecalenta-
miento.

Explicacién de los simbolos o pictogramas
marcados en la herramienta adecuados para
el uso seguro

&

Emisiones de ruido y vibraciones

1. Emisién de ruido
Los valores de emisién de ruido se miden segin la
norma EN 62841.

Nivel de presién acistica medido - A (LpA) 100 dB(A)
Nivel de energia acusfica medido - A (LwA) 89 dB(A)
Incertidumbre (K) 3dB

2. El operador debera usar proteccién auditiva

3. Emisién de vibracién
Valores de vibracién total (suma vectorial triaxial) segin

la norma EN 62841.

Modo martillo | valor de emisién de vibracién (ah) 11.5m/s2
picado de
enfoscado Incertidumbre (K) 1.5 m/s?

4. Siguiente informacién

* El valor total declarado de vibraciones se ha medido
de acuerdo con un método de ensayo normalizado que
figura en la normativa EN 62841 y puede ser utilizado
para comparar una herramienta con ofra.

* El valor total declarado de vibraciones también se
puede utilizar en una evaluacién preliminar de la
exposicion.

5. Advertencia

* La emisién de vibracién durante el uso real de la
herramienta puede variar del valor total declarado,
dependiendo de la forma en que se use la herramienta.

* Identifique las medidas de seguridad adicionales que
permitan proteger al operador basandose en una
estimacién de la exposicién bajo las condiciones reales
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de uso (tomando en cuenta todas las partes del circulo
de trabajo tales como los momentos en que las her-
ramientas estén apagadas, conectadas o con el gatillo

activado y en uso).

Especificaciones y lista de

contenidos

1. Especificaciones

Manual de instrucciones

Articulos Modelo

CH 5-SE

110V~ 50/60Hz

Fuente de alimentacién

220240V~ 50/60Hz

Motor

Motor conmutador de fase Gnica de fipo profeccién

Entrada nominal (W) 1050
Velocidad sin carga estimada (/min) no=3500
Energia de impacto (J) 75
Peso (sin cable) 5.4kg
Lubricacién Grasa

Clase de proteccién

Construccién Clase |1

Tipo de herramienta

SDS Max

2. Lista de Contenidos

Nombre de la parte CH 5-SE
Caja de pldstico le)
Tubo de grasa e}
Manual de instrucciones o
Asa lateral o

Descripcion de las funciones y

aplicaciones

1. Descripcién de las funciones

e WURTH

[Ejemplos de aplicacién]

Construccién de refrigeracién/calefaccién, trabajos
tuberias / cables, instalaciones de equipos sanitarios,
instalacién de maquinaria, obras de suministro de
agua/aguas residuales, obras de interior, instalaciones
de ingenieria portuaria, otras ingenierias, instalacién de
equipos y obras de reparacién.

1. Instalacién/desmontaje de las herramientas

Utilice las herramientas hexagonales de CH 5-SE y
herramientas de tipo SDS-MAX para el CH 5-SE. Con
el fin de prolongar la vida de la herramienta, utilice la
herramienta como se muestra a continuacién después
de aplicarle grasa.

CH 5-SE

Para instalar la herramienta, empuje la herramienta
mientras que empuja el depdsito hacia atrés en la direc-
cién de la flecha. Para desmontar, retirar la herramienta
mientras se empuja el depésito de nuevo hacia atrds en
la direccién de la flecha.

j - oo
A ez

Carter del cigiefial

Cubierta de engranaje

Carcasa

Cubierta final

It { Q

Cubierta de . Cubierta de
L. carter del Cubierta de carter del
Depésito Selector Chaqueta cigiefial (B) 9rasq cigiefial (A)

Interrup-

2. Aplicaciones

¢ Demolicién de cemento

Apisonamiento, ranurado, corte, separacion, formacién

de dngulos, ranurado en camino empedrado

64

Grasa
-—) + I
Instalacién de la herramienta -

Desmontaje de la herramienta

Depésito

2. Instalacién de la camisa

La camisa de ambos martillos CH 5-SE se puede montar
girando 180°. Instélela de forma que el usuario se
sienta més cémodo.

Siempre apague el interruptor y el
enchufe antes de instalar o desmontar la
camisa.



3. Instalacién/desmontaje del asa lateral
(opcional)
El asa lateral de ambos martillos CH 5-SE se puede
instalar en dos lugares. Seleccione el que sea més
conveniente para el propésito del trabajo y ajustar el
angulo segin sea necesario (se puede girar 360°).

4. Método de operacién
Coloque el extremo de la herramienta en la posicién
de demolicién y trabaje con el martillo utilizando su
peso. No presione demasiado. El exceso de presidn
no aumentard el efecto del impacto. Siempre apague y
desenchufe el conector alimentacién cuando el trabajo
esté terminado.

b

Ajuste y fijacién del angulo del cincel

El cincel se puede ajustar a 12 posiciones diferentes (en
incrementos de 30). Esto asegura que los cinceles pla-
nos y cinceles con forma siempre se puedan configurar
para una Sptima posicién de trabajo.

Mientras presiona el selector hacia adelante como se
muestra a continuacién, establezca el dngulo deseado,
ya sea en direccién a la derecha o a la izquierda y
deje de lado el selector. A continuacién, el selector se
unird al cuerpo del martillo evitando la rotacién del
cincel.

Selector

T

La fijacién del éngulo de la broca

Ajuste del éngulo de la broca
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6. Tiempo de funcionamiento
Las herramientas que se pondrdn en funcionamiento
intermitente de la siguiente manera:

 Tiempo de funcionamiento: 30 s

¢ Tiempo de descanso: 90 s

Mante

1. Revisién de la herramienta (punto de cali-
bracioén)
Utilizando un punto de calibracién desgastado se pro-
ducird la sobrecarga del motor y reducird la eficiencia
en el trabajo. Afile la herramienta o reemplécela por
una nueva.
Comprobacién de los tornillos
Compruebe si hay algdn tornillo suelto. Los tornillos
sueltos se deben sujetar firmemente.
La sustitucién de tornillos se debe realizar en un centro
de asistencia de Wiirth, utilizando piezas auténticas.
De lo contrario, el conmutador puede desgastarse de
forma répida acortando la vida dtil de las herramientas.
Ensamblaje del motor
El conmutador en el ensamblaje del motor es la parte
principal del martillo. Tenga cuidado de no rayar o
tener contacto con aceite o agua en la superficie del
conmutador.
4. Almacenamiento después de su uso
Guarde el martillo en un lugar seco fuera
del alcance de los nifios.

5. Reparacién

2 Si el martillo no esté funcionando de

N

ol

forma normal, NO trate de localizar
el problema o repararlo usted mismo.
Péngase en contacto con un centro autor-
izado para su reparacién.
6. Cable de fijacién X
Si el cable eléctrico estd dafiado, debe ser sustituido
por un cable especial o un ajuste disponible a través de
la organizacién del servicio.
Sustitucién de cepillos de carbono
Cuando los cepillos de carbono llegan al final de la
vida, la punta de seguridad en el interior saldrd para
evitar el contacto entre el colector y el carbono de
manera que el martillo no pueda funcionar. Si esto
ocurre, ambos cepillos de carbono se deben reempla-
zar por un cepillo de carbono original.

N
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S
Punta de
seguridad

Conmutador
Cepillo de
carbono

G J

Separe la cubierta final,
girando el tornillo con
un destornillador de
tipo +.

Wy )g

eg?”
BA
Separe la tapa del cepil-
lo con un destornillador
de tipo -. Reemplace los
cepillos de carbono en
ambos lados por otros
nuevos y bloquee la
tapa del cepillo

8. Sobre el relleno de grasa
Como este producto es sellado herméticamente, no
habré entrada de polvo o fuga de grasa, asegurando
el uso durante largo periodo de tiempo sin suministro
adicional de grasa.
e Sustitucién de grasa
La sustitucién de la grasa se debe hacer en:
o la Direccién General de Wirth
o un Distribuidor de Maquinaria Eléctrica Wirth
o un Centro de Asistencia de Wiirth autorizado
Si es inevitable que la reemplace usted mismo, siga las
siguientes instrucciones:
* Método de reemplazo de la grasa
Gire el interruptor y desenchufe el cable
de alimentacién antes de iniciar el reem-
plazo.

Carter del
cigiefial
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1) Cuando el reemplazo es necesario sélo en caso de
grietas:

* Separe la cubierta de grasa y limpiar la grasa de
dentro.

* Rellene 15g de grasa Wiirth para martillo (en 1/3 de

un tubo de 50g).

Cuando supla, use 10g (aproximadamente 1/5 de un

tubo).

(3) Reemplazar la grasa del todo:

X Retire toda la grasa y materias extrafias en el inferior.
Use 35g (aproximadamente 2/3 de un tubo)
La sustitucién de la grasa total debe realizarla un dis-
tribuidor o un centro de asistencia de Wiirth autorizado.

2

Cierre la cubierta de grasa firmemente
A en su lugar después de suplir o recargar
la grasa.
No utilice demasiada grasa. Puede causar un mal golpe.
* La grasa que se suministra con este producto es grasa
de baja viscosidad para el martillo de Wirth. Siempre
utilice esta grasa.
* La grasa se puede comprar en un distribuidor o
vendedor de Maquinaria Eléctrica de Wiirth o por un
centro de asistencia autorizado.

Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que

este producto cumple las siguientes normas y documentos
de normalizacién:

EN 62841-1:2015, EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020,
ENIEC 55014-1:2021, EN [EC 55014-2:2021,

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-
3:2013+A1:2019, EN IEC 63000:2018 de conformidad
con las directivas: 2006/42/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU.

Documentacién técnica de:
A. Wirth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wiirth-Strasse 12-17

Wiirth International AG

Aspermontstrasse 1

74653 Kiinzelsau CH-7004 Coira
Alemania SUIZA
G /
A~
Heiner Faust Rico Januth

Managing director Market developer

Chur, 2019-3-19



Eliminacién de Equipos Electrénicos y Eléctricos (Aplica en la Unién Europeay ofros paises
europeos con sistemas de recoleccién por separado)

Este simbolo en el producto o en su empaque indica que no debiera ratarse
como un simple elemento de desecho doméstico. Lo que debiera hacerse es
entregar el producto en el punto de recoleccién correspondiente para que el
equipo electrénico y elécirico se pueda reciclar. Al asegurarse de la adecuada
eliminacién de este producto, usted evitard consecuencias negativas para el
medio ambiente y para la salud humana. El reciclaje de materiales ayudard a
conservar recursos naturales. Para informacién més defallada sobre el recic-
laje de este producto, contacte con la oficina local de su ciudad, su servi
eliminacién o la fienda donde compré el producto.
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Wirth Romania S.R.L

Str. Drumul Garii Otopeni nr. 25-35
75100 Otopeni, lifov, Romania
T+40 213 007 800

F+40 213 504 593
www.wuerth.ro

Wirth Hellas S.A.
230 yAp. EBvikiig Odol ABnvay - Aapiag
145 68 Kpuovépi
T800 1111300

www.wurth.gr

Wirth-Hrvatska d.o.o.
Franje Lugi¢a 32
T+385 (0)1 3498-784

www.wuerth.com.hr

Wiirth d.o.o.

Brodisce 25

1236 10C Trzin, Slovenia
T+386 153 057 80
F+386 153 057 90
www.wuerth.si

Wurth BH d.o.o. - Sarajevo
Binjezevo b.b.

71240 Hadzi¢i

T+ 387 33775000

www.wurth.ba

Wurth d.o.o0. Beograd

Svetog Save 60v, Suréin
11271 Beograd, Srbija
T(+381 11) 2078 200

www.wurth.rs

v WURTH

Wirth Bulgaria GmbH
1766 Sofia, Mladost 4
255 Ring Road, Bulgaria
T+359 296 599 55
F+359 296 599 66
www.wuerth.bg

Wurth d.o.0. Podgorica
Ludvika Kube 6

81000 Podgorica

T +382 20 209 000

www.wurth.me
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